॥ ఓమ్‌ నమో భగవతే శ్రీరామకృష్ణాయ I 
శ్రీమద్నగవద్దిత 


ద్వితీయో 9_ధ్యాయః - సాంఖ్య యోగః 
(ద్వితీయాధ్యాయం - సాంఖ్య యోగం) 


ద్వితీయే శోకసంతప్త మర్గునం బ్రహ్మవిద్యయా 
ప్రతిబోధ్య హరిశ్చక్రే స్థితప్రజ్ఞస్య లక్షణమ్‌. | 


re 


సక్టుయ ఉవాచ : 
తం తథా కృపయావిష్టం అ(శుపూర్ణాకులేక్షణమ్‌ I 
విషీదంతమిదం వాక్యం ఉవాచ మధుసూదనః ॥ 1 


తమ్‌, తథా, కవయా, ఆవిష్టమ్‌, అ(కువూర్ణ ఆకుల ఈక్షణమ్‌, 
విషీదంతమ్‌, ఇదమ్‌, వాక్యమ్‌, ఉవాచ, మధునూదనః. 


సజ్ఞియః = సంజయుడు; | విషీదంతమ్‌ = శోకిస్తున్నవాడైన; 
ఉవాచ = పలికెను: తమ్‌ = ఆ అర్జునుని గూర్చి; 
మధుసూదనః = శ్రీకృష్ణుడు; ఇదమ్‌ = ఈ, 
తథా = ఆ విధంగా; వాక్యమ్‌ = మాటను; 
కృపయానిష్టం = దయావిష్టుడూ; | ఉవాచ = పలికెను. 
అశ్రుపూర్ణ ఆకుల ఈక్షణమ్‌ = నీరునిండి 

కలతపడిన కన్నులు గలవాడు; 


1. ద్వితీయాధ్యాయంలో శ్రీహరి శోకసంతపుడైన అర్జునుణ్ణి బ్రహ్మవిద్యచేత ప్రబోధించి, స్థితప్రజ్ఞుని 
లక్షణాలను ఉపదేశించాడు. 
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తౌ॥ నంజయుడు పలికెను : ఈ రీతిగా అర్జునుడు దయావిష్ట చిత్తుడూ, 
శోకిస్తున్నవాడూ అయ్యి; అతని కన్నులు నీటితో నిండి కలతపడసాగాడు. అప్పుడు 
శ్రీకృష్ణుడు అతనితో ఈ విధంగా అన్నాడు. 1 


శ్రీ భగవానువాచ : 


కుతస్త్వా కశ్శ్మలమిదం విషమే సముపస్థితమ్‌ I 
అనార్యజుష్టమస్వర్వం అకీర్తికరమర్షున ॥ 2 


కుత్క త్వా, కళ్ళలమ్‌, ఇదమ్‌, విషమే, సమువస్థితమ్‌, 
అనార్భజుష్టమ్‌, అన్వర్హ్యమ్‌, అకీర్తకరమ్‌, అర్జున. 


శ్రీభగవాన్‌ = శ్రీకృష్ణుడు; 

ఉవాచ = పలికెను; 

అర్హున = అర్హునా; 

= జ 

విషమే = సంకటసమయంలో; 

కుతః = ఎక్కడ నుండి; 

అనార్యజుష్టమ్‌ = ఆర్యులు కాని వారు 
పొందునదీ; 


అస్వర్గ్య్యమ్‌ = స్వర్గ గతిరోధకము 
అకీర్తికరమ్‌ = అపకీర్తిదాయకమైన 
ఇదమ్‌ = ఈ; 

కశ్మలమ్‌ = మోహము 

త్వా = నీకు; 
సముపస్థితమ్‌ = దాపురించినది? 


తౌ॥॥ శ్రీభగవానుడు" పలికెను : అర్జునా! ఈ సంకట సమయంలో, ఆర్యులకు 
తగనిదీ, స్వర్ణగతికి ప్రతిబంధకమూ, అపకీర్తిదాయకమూ అయిన ఈ మోహం 


నీకు ఎలా దాపురించింది? 


2 


1: (అ) ఐశ్వరస్య సమగ్రస్య వీర్యస్య యశసః (శ్రియః | 
జ్ఞానవైరాగ్యయోతశ్షైవ షణ్ఞాం భగ ఇతీరణా ॥ 
వసంతి యత్రభూతాని భూతాత్మన్యభఖిలాత్మని । 
సర్వభూతే ప్వ నేషేషు వకారార్థ స్తతోల_ వ్యయః Il 
జ్ఞానైశ్వర్య యశోవీర్య వైరాగ్య లక్ష్ములకు “భగ” అని సంజ్ఞ వీటితో ఒప్పారుతూ, భూతాల 


నన్నింటినీ తనయందు గలవాడు - భగవానుడు. 


- విమ్ణవురాణం. 6-5-74, 75 


(ఆ) ఉత్పత్తిం ప్రళయం చైవ భూతానా మాగతిం గతిమ్‌ | 
వేత్తి విద్యా మవిద్యాం చస వాచ్యో భగవా నితి ॥ 
ప్రాణుల ఉత్పత్తివినాశాలను, రాకపోకలను, విద్యావిద్యలను ఎరిగినవాడు భగవత్‌ పదవాచ్యుడు. 


- విష్ణువురాణం. 6-5-78 
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A ol AA 

క్రైబ్యం మా స్మ గమః పార్థ నైతత్త్వయ్యుపపద్యతే I 

క్షుద్రం హృదయదార్చల్యం త్యక్తోత్తిష్ట పరన్తప ॥ 8 

క్లైబ్వమ్‌, మా, న్కు గమః పార్ట, న, ఏతత్‌, త్వయి, ఉవపద్యతే, 

క్షుదమ్‌, హృదయదాౌర్భల్యము, త్యక్వా, ఉత్తి వరంతవ. 
పార్థ = అర్జునా; పరంతప = శత్రుతాపనా; 
క్రైబ్యం = కాతరత; క్షుద్రమ్‌ = తుచ్చమైన; 
మాస్మగమః = పొందకు; హృదయ దౌర్భల్యమ్‌ = మనస్సులో 
ఏతత్‌ = ఇది; అధైర్యాన్ని; 
త్వయి = నీకు; త్యక్వా = విడిచి; 
న ఉపపద్యతే = తగదు; ఉత్తిష్ట = లెమ్ము. 


తా॥ అర్జునా! కాతరతను పొందకు. ఇది నీకు తగదు. శత్రుతాపనా, 


తుచ్చమైన ఈ హృదయదౌర్సల్యాన్ని త్యజించి, యుద్ధం చేయడానికి సంసిద్ధుడవు 


కమ్ము, లెమ్ము! 8 
అర్జున ఉవాచ: 
కథం భీష్మమహం సంఖ్యే ద్రోణం చ మధుసూదన । 
ఇషుభిః ప్రతియోత్స్యామి పూజార్లావరిసూదన I 4 
కథమ్‌, భీవ్మమ్‌, అవామ్‌, నంఖ్లే, ద్రోణమ్‌, చ, మధుసూదన, 
ఇమభిః (వ్రతియోత్స్యామి, వూజార్జా, అరినూదన 
అరిసూదన = శృతుమర్హనా; చ = మరియు; 
మధుసూదన = శ్రీకృష్ణా; ద్రోణమ్‌ = ద్రోణుణ్ణి; 
అహం = నేను; ప్రతి = ఎదిరించి; 
సంఖ్యే = యుద్దంలో ఇషుభిః = బాణాలతో; 
పూజార్హా = పూజ్యులైన కథమ్‌ = ఏ విధంగా; 
భిష్మమ్‌ = భీష్ముణ్ణి; యోత్స్యామి = యుద్దం చేస్తాను? 
1. మాగచ్చ ఇతి - పాఠాంతరం. 
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తౌ॥ అర్జునుడు వలికెను : శత్రుమర్దనా మధుసూదనా! (భయపడి యుద్ధం 
చేయనని నేను అనడం లేదు. ఇది అధర్మం, అన్యాయం) భీష్మద్రోణాదులు 
పూజ్యులు. (వాగ్యుద్ధమే తగని వారి పట్ల) వారిపై బాణాలను ఎలా వేస్తాను?4 


గురూనహత్వా హి మహానుభావాన్‌ 

(శ్రేయో భోక్తుం భైక్ష్య మపీహ లోకే । 

హత్వా౭_ర్థ కామాంస్తు గురూనిహైవ 

భుంజీయభోగాన్‌ రుధిరప్రదిగ్గాన్‌ I ర్‌ 
గురూన్‌, అవాత్వా, పొ, మహోనుభావాన్‌, 

(శ్రేయః, భోక్తుమ్‌, భైక్ష్యమ్‌, అవి, ఇవా లోకే, 

హత్యా, అర్ధకామాన్‌, తు, గురూన్‌, ఇవా, ఏవ 

భుంజీయ, భోగాన్‌ రుధిరప్రదిగ్దాన్‌ 


హి = ఎందుకంటే; గురూన్‌ = గురుజనులను; 
మహానుభావాన్‌ = మహానుభావులైన; | హత్వాతు = చంపితే; 

గురూన్‌ = గురుజనులను; |రుధిరప్రధిగ్గాన్‌ = రక్తసిక్తములైన; 
అహత్వా = వధింపకుండా; | అర్ధ కామాన్‌ = ధనసంపదలను, 
ఇహలోకే = ఈ లోకంలో; కామ్యవస్తువులను; 
భైక్ష్యమపి = భిక్షాన్నమైనా; | భోగాన్‌ = భోగ్యవిషయాలను; 
భోక్తుం = తినడం; ఇహ ఏన = ఈ జగత్తులోనే; 
శ్రేయః = మేలు; భుంజీయ = అనుభవిస్తాను. 


తా॥ (వారిని వధించకపోతే, నీ బ్రతుకుతెరువేమిటి? అంటావా:) 
మహానుభావులైన గురుజనులను వధించకుండా, భిక్షాన్న (గ్రహణమొనర్చి 
జీవించినా, నాకు మేలే అవుతుంది కాని, వారిని చంపితే, వారి నెత్తురుతో 
తడిసిన ధనసంపదలను, కామ్యభోగాలను కదా అనుభవిస్తాను. ర్‌ 


1. మహానుభవాన్‌. - పాఠాంతరం 
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నచైతద్విద్మః కతరన్నో గరీయో 

యద్వా జయేమ యది వా నో జయేయుః । 

యా నేవ హత్వా న జిజీవిషామః 

తే౭_ వస్థితాః ప్రముఖే ధార్తరా్ష్రాః 11 6 


న చ ఏతత్‌, విద్మ కతరత్స్‌ న గరీయః 
యత్‌, వా, జయేమ, యది, వా, ను జయేయుః 
యాన్‌, ఏవ, వాత్వా, న, జిజీవిషామః 

త్తే అవన్థితాః (ముఖే ధార్తర్యావ్దాః 


యద్వాజయేను = మనం జయంపొందినా; 


యది వా = లేక; 

నః = మనలను (వీరు); 
జయేయుః = జయించిన; 

నః = మనకు; 

కతరత్‌ = ఏది; 

గరీయః = శ్రేయస్కరమో; 
ఏతత్‌ చ = దీనిని; 


న విద్మః = ఎరుగము; 
యాన్‌ కవవరినిః 

హత్వా = చంపి; 

న జిజబీవిషామః = జీవింపగోరమో; 
తే = ఆ; 

ధార్తరా ప్లాః ఏన = దుర్యోధనాదులే; 
ప్రముఖే = ఎట్టయెదుట; 
అవస్థితాః = ఉన్నారు. 


తా॥॥ (అధర్మదోషాన్ని అంగీకరించి యుద్ధంచేసినా) మనం వారిని 
జయించడమా? లేక వారు మనల్ని జయించడమా? -ఈ రెంటిలో ఏది శ్రేయమో 
తెలియజాలకున్నాను. (మరియు, మన జయించినా అది పరాజయంతోనే 
సమమౌతుంది. ) ఎవరిని వధించి మనం జీవింపగోరమో, ఆ దుర్యోధనాదులే 


మన ఎదుట ఉన్నారు. 


6 


కార్చణ్యదోషోపహత స్వభావః 

పృచ్చామి త్వాం ధర్మసమ్మూఢచేతాః | 

యద్ర్రేయః స్యాన్నిశ్చితం బ్రూహి తన్నే 

శిష్యస్తేత హం శాధి మాం త్వాం ప్రపన్నమ్‌ ॥ 7 
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కార్హణ్య దోష ఉవవహత స్వభావకః, 


వృుచ్చామి, త్వామ్‌, ధర్భనమ్మూఢ చేతాః 


యత్‌ శ్రేయః స్యాత్‌ నిళ్చితమ్‌, బ్రూపా, తత్‌ మే, 
శిష్య తే, అహమ్‌, శాధి, మామ్‌, త్వామ్‌, (ప్రవన్నమ్‌. 


"కార్సణ్య దోష ఉపహత స్వభావః = 
దైన్యదోషాభి భూతస్వభావుడను; 


ధర్మసమ్మూఢచేతాః = ధర్మాధర్మ వివేక 
రహిత మనస్కుడనై; 

త్వామ్‌ = నిన్ను; 

పృచ్చామి = అడుగుతున్నాను; 

మే = నాకు; 

యత్‌ = ఏది; 

శ్రేయః = మేలు; 

స్యాత్‌ = అగునో; 


తా॥ (కులక్షయ భయంతో వీరిని చంపి ఎలా 


తత్‌ 
నిశ్చితమ్‌ 


బ్రూహి 


శిష్యః 
త్వామ్‌ 
ప్రపన్నమ్‌ 
మామ్‌ 
శాధి 


= అది; 


= నిశ్చయపూర్వకంగా; 


_ నిన్ను; 


= శరణుజొచ్చినవాళ్లైన; 


= నన్ను; 


= శాసించు. 


జీవించగలను అనే) 


దీనతాదోషంతో నా శౌర్యస్వభావం సన్నగిల్లింది; నా చిత్తం ధర్మసందేహంలో” 
చిక్కుకుంది. నేను నిన్ను ప్రార్థిస్తున్నాను, నా కేది శుభమో నిశ్చయించి చెప్పు. 


నేను నీ శిష్యుణ్ణి, శరణాగతుణ్జి, నన్ను శాసించు. 


న హి ప్రపశ్యామి మమాపనుద్యాత్‌ 
యచ్చోక ముచ్చోషణమింద్రియాణామ్‌ I 
అవాప్య భూమా వసపత్నమృద్ధమ్‌ 


రాజ్యంసురాణామపి చాధిపత్యమ్‌ ॥ 


1. యో నా ఏతదక్షరం గార్గి అవిదిత్వా అస్మాత్‌ లోకాత్‌ (పైతిసకృపణః 
లు గ [ma 


7 


ఎవరు ఈ అక్షర బ్రహ్మాన్ని తెలుసుకోకుండా ఇహలోకం నుండి నిప్తమిస్తాడో అతడు కృపణుడు. 


- బృహదారణ్యకోపనిషత్తు ౩-8-10 


2 యుద్ధత్యాగం చేసి భిక్షావృత్తిని గ్రహించడం క్షతియధర్మం అవుతుందో కాదో నిశ్చయింపజాలకున్నాను. 
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న పొ, బ్రవశ్యామి, మమ, అపనుద్వాత్‌ 
యత్‌, శోకము, ఉచ్చోషణమ్‌, ఇం(ద్రియాణామ్‌, 
అవావ్య, భూమౌ, అనవలత్నమ్‌, బుద్ధమ్‌, 
రాజ్వమ్‌, నురాణామ్‌, అవీ, చ, ఆధివత్యమ్‌. 


భూమౌ = పృధ్వి పై; 
అసపత్నమ్‌ = శృత్రుశూన్యాన్ని; 
బుద్దవ్‌ = సమృద్దమైన; 
రాజ్యమ్‌ = రాజ్యాన్ని; 


సురాణామసి ఆధిపత్యం చ =దేవతలపై 
అధికారం, స్వర్గరాజ్యాన్ని; 


అవాప్య = పొందినా; 


యత్‌ = ఏది; 

నును = నా; 
ఇంద్రియాణామ్‌ = ఇంద్రియాల; 
ఉత్‌ శోషణమ్‌ = ఎండించివేస్తున్న; 
శోకమ్‌ = శోకాన్ని; 
అపనుద్యాత్‌ = నివారించగలదో; 


నహి ప్రపశ్యామి = కనుగొనలేకున్నాను. 


తా॥ (నన్నే ఆలోచించి ఒనర్చమంటావా-) శత్రువిహీనమైన, సమృద్ధమైన 
భూలోకరాజ్యాన్నే కాదు స్వర్గాధిపత్యాన్ని పొందినా కూడా, ఇంద్రియ సంతాప 
కరమైన ఈ శోకాన్ని నివారించే ఉపాయాన్ని కనుగొనలేకున్నాను. 8 


సక్టుయ ఉవాచ : 


ఏవ ముక్త్వా హృషీకేశం గుడాకేశః పరన్తపః । 
న యోత్స్య ఇతి గోవిందముక్తా తూష్ణీం బభూవ హ॥ 9 


ఏవమ్‌, ఉక్తా, వ్చాషీకేళమ్‌, గుడాకేళ, వరన్తవః 


న యోత్మ్యు 
సజ్టయః = సంజయుడు; 
ఉవాచ = పలికెను; 
పరన్తప = శత్రుతాపకుడైన; 
గుడాకేశః = అర్జునుడు; 
హృషీకేశమ్‌ = శ్రీకృష్ణునితో; 
ఏవమ్‌ = ఇలా; 


ఇతి, గోవిందమ్‌, ఉక్తా తూష్టీమ్‌, బభూవ, వా. 


ఉక్తా = పలికి; 

న యోత్స్య = యుద్దం చేయను; 
ఇతి = ఇలా; (అని) 
గోవిందమ్‌ = కృష్ణునితో; 

ఉక్త్వా = పలికి; 


తూష్టీం బభూవ హ = మౌనం వహించాడు. 
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తా॥। నంజయుడు వలికెను : శత్రుతాపనుడు, జితనిద్రుడు అయిన అర్జునుడు 
శ్రీకృష్ణునితో ఇలా పలికి 'నేను యుద్ధం చేయను” అని వచించి మౌనం వహించాడు. 


తమువాచ హృషీకేశః ప్రహసన్నివ భారత । 


సేనయోరుభయోర్మధ్యే విషీదన్తమిదం వచః ॥ 


తమ్‌, ఉవాచ, ప్పావ్షీకేశు ప్రవానన్స్‌ ఇవ, భారత, 
సేనయోక ఉభయోః మధ్యే, విషీదన్తమ్‌, ఇదమ్‌, వచః 


భారత = ధృతరాష్టా; 
హృషీకేశః = శ్రీకృష్ణుడు; 
ఉభయోః = రెండు; 
సేనయోః మధ్యే = సేనల నడుమ; 
విషీదంతమ్‌ = విషణ్ణుడైన; 


9 
10 
తమ్‌ = అతనిని; 
ప్రహసన్‌ ఇవ = మందహాసంతో; 
ఇదమ్‌ = ఈ; 
వచః = వాక్కును; 
ఉవాచ = పలికెను. 


తా॥ ఓ ధృతరాష్హ్ర! శ్రీకృష్ణుడు రెండుసేనల నడుమ (నిలిచి) విషాదగ్రస్తుడైన 


అర్జునుణ్ణి ఉపహసిస్తూ ఇలా పలికెను. 


శ్రీ భగవానువాచ : 


అశోచ్యానన్వశోచస్త్వం ప్రజ్ఞావాదాంశ్చ భాషసే । 


గతాసూనగతాసూంశ్చ నానుశోచంతి పండితాః ॥ 


అశోచ్యాన్‌, అన్వళోచ త్వమ్‌, (వ్రజ్ఞావాదాన్స్‌ చ, భావనే, 
గతానూన్‌, అగతానూన్‌, చ న, అనుశోచంతి, వండితాః 


శ్రీభగవాన్‌ = శ్రీకృష్ణుడు; 
ఉవాచ = పలికెను; 

త్వమ్‌ =: వ్వ; 

అశోచ్యాన్‌ = శోకింపదగని వారికొజకు; 
అను అశోచః = దుఃఖిస్తున్నావు; 
ప్రజ్ఞావాదాన్‌ చ = జ్ఞానులకు తగిన 


పలుకులను; 


10 

11 
భాషసే = పలుకుతున్నావు; 
పండితాః = బ్ఞానులు; 


గత అసూన్‌ = మృతులను గుజించి గాని; 
అగత్‌ అసూన్‌ చ = జీవించివున్న వారిని 
గురించి గాని; 


న అనుశోచంతి = దుఃఖించరు. 
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(దేహ-ఆత్ళ భేదం తెలియకపోవడం వల్ల, అర్జునునికి ఈ శోకం వాటిల్లింది; దేవోత్మ భేద 
నిరూవణ కొరకు) 

తౌ॥। శ్రీభగవానుడు వలికెను : శోకింపదగని వారి గూర్చి నీవు 
[యుద్దార్థం అరుదెంచిన బంధువులను చూస్తే నోరు ఎండిపోతోంది (గీత. 1.29) 
అని] దుఃఖిస్తున్నావు. [ఈ మోహం నీకు ఎలా దాపురించింది? (గీ.2. 2) అని 
నిన్ను ప్రబోధించి ఉన్నాను. ] అయినప్పటికీ, జ్ఞాని వలె భాషిస్తున్నావు. (యథార్థ) 
జ్ఞానులు మరణించిన వారిని గురించి గాని, జీవించి ఉన్న వారిని గురించి గాని 
(నేను లేకపోతే వీరెలా జీవిస్తారని) దుఃఖించరు. 11 


న త్వేవాహం జాతు నాసం న త్వం నేమే జనాధిపాః । 
న చైవ న భవిష్యామః సర్వే వయమతః పరమ్‌ ॥ 12 


న, తు, ఏవ, అహమ్‌, జాతు, న, ఆసమ్‌, న, త్వమ్‌, న, ఇమే, జనాధిప 
శ చ, ఏవే న, భవివ్వాము సర్వే, వయమ్‌, అతు, వరమ్‌. 


జాతు = ఒకప్పుడు; న = లేదు; 

అహమ్‌ = నేను; అతః పరమ్‌ = ఇక మీదట; 
నతు ఆసమ్‌ = లేను అని అనుట; వయమ్‌ = మనం; 

న త్వమ్‌ = నీవు; సర్వే = అందరము; 

ఇమే = ఈ; న చ భవిష్యామః = ఉండబోవమనడం; 
జనాధిపాః = రాజులు; న ఏవ = లేనే లేదు. 

న = లేరు అనేది; 


తా॥॥ (దుఃఖించవలసిన అగత్యం లేదు; పరమేశ్వరుడనైన) నేను, నీవు, 
ఈ రాజులు పూర్వం ఒకప్పుడు లేకున్నామనడం సత్యం కాదు. ఈ శరీరధారణకు 
పూర్వం మనమందరమూ నిత్యాత్మ స్వరూపంలో ఉన్నాం. ఈ దేహ త్యాగానంతరం, 
మనమెవ్వరం నశించం. వర్తమాన కాలంలో కూడా మనం నిత్యఆత్మ స్వరూపంలో 
ఉన్నాం. భవిష్యత్తులో కూడా ఉంటాం. (నీవు, రాజులు జీవులు కాబట్టి నా 
అంశలై నిత్యులవుతున్నారు. ) 12 


1. జీవుడు పరమాత్మ రూపంలో నిత్యుడు, అమరుడు అని శంకరులు వివరిస్తారు. 
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దేహినో౭_స్మిన్‌ యథా దేహే కౌమారం యౌవనం జరా । 
తథా దేహాంతర ప్రాప్తి ధీరస్తత్రన ముహ్యతి ॥ 13 


దేపాన, అనిన్‌ యథా, దేహే, కౌమారమ్‌, యావనమ్‌, జరా, 
తథా, దేవోంతర (్రావ్తీః ధీర తత్ర, న, ముహ్యతి. 


దేహినః = దేహాభిమానియైన జీవునికి; తథా = అలాగే; 

అస్మిన్‌ = ఈ; దేహాంతరప్రాస్తిః = మృత్యువు, అన్యదేహ 
దేహే = స్టూల శరీరానికి; ధారణం కలుగుతున్నాయి; 
కామారమ్‌ = బాల్యం; తత్ర = ఆ విషయమై; 
యౌననమ్‌ = యౌవనం; ధీరః = జ్ఞాని; 

జరా = వార్హక్యం; న ముహ్యతి. = మోహ[గ్రస్తుడు కాడు, 
యథా = ఎలాగైతే; శోకించడు. 


తా॥ (ఈశ్వరుడవైన నీకు జననమరణాలు లేకపోవడం సత్యమే, జీవునికి 
ఇవి ఉండడం సాధారణమే అని అంటే) దేహాభిమానియైన జీవునికి ఈ దేహంలో 
బాల్య, యౌవన, వార్ధక్యాలు క్రమంగా కలుగుతున్నా జీవునికి ఎటువంటి మార్పూ 
కలగడం లేదు. అదే విధంగా దేహాంతరటప్రాప్తియెనా జీవునికి ఎటువంటి మార్పూ 
కలుగదు. కనుక, జ్ఞానులు ఈ విషయంలో శోకించరు. 13 


మాత్రా స్పర్శాస్తు" కౌంతేయ శీతోష్ట సుఖదుఃఖదాః । 
ఆగమాపాయినోం9_నిత్యాః తాంస్తితిక్షస్వ భారత ॥ 14 


మాత్రా స్పృర్భాకి తు, కౌంతేయ, శీతోష్ణ నుఖదుఃఖదాః, 
ఆగమాపాయినక అనిత్యాక తాన్‌, తితిక్షన్వ, భారత. 


1. విసర్గాద్యాః శృశానాంతా భావాదేహస్య నాత్మనః - శ్రీమద్భాగవతం .11,7,48. 
2. మీయంతే జాయంతే ఆభిః శబ్బాదివిషయాః ఇతిమాత్రాః = ఇంద్రియాలు. 

అవి - త్వక్‌ చక్షుః కర్ణ జిహ్వా ఘ్రాణములు. 

స్పృశ్యంతే ఇతి స్పర్భాః = ఇంద్రియవిషయములు. 

అవి - శబ్ద స్పర్శ రూప రస గంధములు. 
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కౌంతేయ = అర్జునా; ఆగమాపాయినః= ఉత్పత్తివినాశశీలములు; 
మాత్రాస్పర్వాః తు = ఇంద్రియాలు, అనిత్యాః = అనిత్యమైనవి; 
తద్విషయాలు; భారత = అర్జునా; 
శీత ఉష్ణ సుఖ దుఃఖదాః = శీతోష్టాలను,| తాన్‌ = ఈ మాత్రాస్పర్శలను; 
సుఖదుఃఖాలను కలిగించేవి;| తితిక్షస్వ = సహించు. 


తా॥ (నేను దుఃఖిస్తోంది వారి కోసం కాదు. వారి వియోగంతో నాకే 
దుఃఖం కలుగుతుందని భయపడుతున్నాను? అని అంటావా:) ఓ కౌంతేయా! 
విషయేంద్రియ సంయోగం వల్లనే శీతోష్టాలు, సుఖదుఃఖాలు, అనుభూతమౌతు 
న్నాయి. (అదేవిధంగా, ప్రియజన సంయోగ వియోగాలు కూడా సుఖదుఃఖాలను 
కలిగిస్తున్నాయి. ) కాని, ఇవన్నీ అనిత్యమైనవి, ఉత్పత్తి వినాశ శీలములై ఉన్నాయి. 
వీటినన్నింటిని (ధీరుడవైన) నీవు సహించు. 14 


యంహిన వ్యథయంత్యేతే పురుషం పురుషర్షభ । 
సమ దుఃఖసుఖం ధీరం సో౭_మృతత్వాయ కల్పతే 11 15 


యమ్‌, ఊఊ న వ్యథయంతి, ఏతే వురువమ్‌, వురుష బువభ 
నమ దుఃఖనుఖమ్‌, ధీరమ్‌, నక్కి అమృతత్వాయ, కల్పతే. 


పురుష బుషభ = పురుష శ్రేష్టా; ధీరమ్‌ పురుషమ్‌ = ధీర వ్యక్తిని; 


ఏతే = ఈ శీతోష్టాదులు; న వ్యథయన్తి = బాధ పెట్టవో; 

సమ దుఃఖసుఖమ్‌ = సుఖదుఃఖాల పట్ట సః హి = అతడే కదా; 
సమభావాన్ని పొందిన, చలింపని; | అమృతత్వాయకల్పతే = అమృతత్వాన్ని, 

యమ్‌ = ఏ; మోక్షాన్ని ప్రాప్తించుకుంటాడు. 


తా॥ (దుఃఖప్రతీకార ప్రయత్నం కంటె, తత్సహనమే మహాఫలప్రదం.) 
ఏందుకంటే, పురుష శ్రేష్ట! సుఖదుఃఖాలను సమానంగా స్వీకరిస్తూ, చలించని 
ఏ ధీరునికి శీతోష్టాది ద్వంద్వాలు వ్యథను కలిగించవో, అతడే అమృతత్వాన్ని 
(మోక్షం) పొందడానికి అర్హత గలవాడు. 15 


నాసతో విద్యతే భావో నాభావో విద్యతే సతః । 
ఉభయోరపి దృష్ణోం_న్త స్ప్వ్వృనయోస్తత్త్వదర్శిభిః | 16 
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న, అనత్క విద్యతే, భావ న, అభావ, విద్యతే, నత 
ఉభయోకి అవి, దృష్టు అంతు తు, అనయోకి తత్త్వదర్శిభిః. 


అసతః = అసద్వస్తువుకు; | తత్త్వదర్శిభిః = తత్వవేత్తలచే; 
భావః = అస్తిత్వం, ఉనికి; | అనయోః = ఈ; 

న విద్యతే = లేదు; ఉభయోః అపి = రెంటియొక్క; 
సతః = సద్వస్తువుకు; అన్నః = తుది స్వరూపం; 
అభానః = వినాశం; దృష్టః = చూడబడింది. 
న విద్యతే = లేదు; (ఉపలబ్దము) 
తు = కాని; 


తా॥॥ (శీతోష్టాదులు అత్యంత దుస్సహములు, వీటిని ఎలా సహించగలను, 
సహించినప్పటికీ ఆత్మవినాశమే చేకూరగలదు”- అనే శంక అసంగతం. 
ఎందుకంటే, తత్త్వవిచారంతో వీటినన్నింటిని సహించగలం. ) అసత్తకు (అనాత్మ 
వస్తువులైన శీతోష్టాదులకు ఆత్మయందు) ఉనికి లేదు; సద్వస్తువుకు (ఆత్మకు) 
వినాశం లేదు. తత్త్వవేత్తలు సత్‌-అసత్‌* వస్తువుల యథార్థ స్వరూపాన్ని 

సాక్షాత్మరించుకున్నారు. (ఇలా విచారణ చేసి సహించాలి.) 
(గీత: 13-34, 14-19, 15-16, 17-18 చూ 16 


అవినాశి తు తద్విద్ధి యేన సర్వమిదం తతమ్‌ । 
వినాశమవ్యయస్యాస్య న కళ్చిత్మర్తు మర్హతి I 17 


అవినాళి, తు, తత్‌, విద్ధి యేన, నర్వమ్‌, ఇదమ్‌, తతమ్‌, 
వినాశమ్‌, అవ్యయన్య, అన్య, న, కళ్ళిత్‌, కర్తుమ్‌, అర్హతి. 


యేన = దేని చేత; తత్‌ తు = దానినే; 
ఇదమ్‌ సర్వమ్‌ = ఈ జగత్తంతా; | అవినాశి = వినాశ రహితంగా; 
తతమ్‌ = పరివ్యాప్తమో; | విద్ధి = (గహించు; 

(వా. 


1. సత్‌ - భూత, భవిష్యత్‌, వర్తమాన కాలాల్లో ఉండేది, 
అసత్‌ - మూడు కాలాలలోనూ లేనిది, మరియు 'వంధ్యాపుత్రుని వలె ఏమాత్రం ఉనికి లేనిది. 
మిథ్య - అస్తిత్వం లేకపొయినా “రజ్జు-సర్పం”* న్యాయంగా ఉన్నట్లుగా భమింపజేస్తోంది. జగత్తు ఈ 
విధంగా మిథ్య, అసత్తు కాదు. సద్వస్తువైన ఆత్మకు ఎన్నడూ వినాశం లేదు. ఆత్మ సత్త మూడు కాలాలలోనూ 
ఉంది, ఇది అబాధితము. ఆత్మేతరమైనవి ఎన్నడూ 'సత్తి కాజాలవు. 
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కశ్చిత్‌ = ఎవరు; వినాశమ్‌ = వినాశం; 
అస్య = ఈ; కర్తుమ్‌ = చేకూర్చడానికి; 
అవ్యయస్య = అవ్యయాత్మకు; న అర్హతి = సమర్హుడు కాడు. 


తా॥। (సద్వస్తువుకు పూర్వశ్లోకంలో సామాన్యంగా చెప్పబడిన అవినాశిత్వమే 
వివరింపబడుతోంది :) ఏది ఈ (ఆగమాపాయి ధర్మాత్మకమైన దేహాది) సర్వ 
జగత్తును (సాక్రిస్వరూపంలో) వ్యాపించి ఉన్నదో, ఆ ఆత్మవస్తువు (స్వరూపం) 
అవినాశి అని గ్రహించు. ఎందువలన అంటే, ఈ అవ్యయాత్మను వినష్టమొనర్చగల 
వారు లేరు. 17 


అన్తవన్త ఇమే దేహా నిత్యస్యోక్తా శృరీరిణః I 
అనాశినో£_ ప్రమేయస్య తస్మా ద్యుధ్యస్వ భారత ॥ 18 


అన్త్నవన్త ఇమే, దేహో నిత్వన్య, ఉక్తా, శరీరిణః, 
అనాళినః అవ్రమేయన్య, తస్మాత్‌, యుధ్యన్వ, భారత. 


నిత్యస్య = నిత్యము; అన్తవన్తః = వినాశశీలములు, 
అనాశినః = అవినాశియు; నశ్వరాలు; 
అప్రమేయస్య = ప్రమాణాతీతమైన;| ఉక్తాః = అని చెప్పబడినవి; 
శరీరిణః = ఆత్మ ధరించే; | భారత = అర్జునా; 

ఇమే = ఈ; తస్మాత్‌ = కనుక; 

దేహాః = శరీరాలు; యుధ్యస్వ = యుద్దం చెయ్యి. 


తా॥ ఆత్మ ప్రత్యక్షాది ప్రమాణాలకు అతీతం, అవినాశి, నిత్యం; కాని, 
ఈ ఆత్మదాల్చే దేహాలను నశ్వరాలని (తత్త్వవేత్తలు) చెబుతారు. కాబట్టి యుద్ధం 
ఒనర్చు (క్షాత ధర్మాన్ని పరిత్యజించకు). 18 


య ఏనం వేత్తి హన్లారం యశ్రైనం మన్యతే హతమ్‌ । 
ఉభౌ తౌ న విజానీతో నాయం హన్తి న హన్యతే ॥ 19 


యః, వనమ్‌, వేత్తి, వాన్తారమ్‌, యః, చ, వనమ్‌, మన్యతే, వాతమ్‌, 
ఉభౌ, తౌ న, విజానీత్క న, అయమ్‌, వాన్సి న, వాన్వతే. 
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యః = ఎవడు; తౌ ఉభౌ = ఆ ఇరువురూ; 
ఏనమ్‌ = ఈ ఆత్మను; (తత్త్వాన్ని); 

హన్ల్హారమ్‌ = చంపు దానిగా; న విజానీతః = ఎరుగని వారు; 
వేత్తి = తలుస్తాడో; (ఏలనన) 

యః చ = మజియు ఎవడు; అయం = ఈ ఆత్మ; 
ఏనమ్‌ = దీనిని; న హన్తి = చంపదు; 
హతమ్‌ = చంపబడే దానిగా; న హన్యతే = చంపబడదు. 
మన్యతే = ఎంచుతాడో; 


తా॥ [ముందు చెప్పబడిన శ్లోకాల ద్వారా భీష్మాదుల మృతిని గూర్చి 

శోకం నివారించబడింది, ఇక ఆత్మను హన్తగా తలచి “వీరిని చంపగోరను” 

(అ. శ్లో. 34) అనే దుఃఖవైఖరి కూడా అయుక్తమే!] ఎవరు ఈ ఆత్మను హన్తగా 

తలచుచున్నారో, మతటతియు ఎవరు ఈ ఆత్మను నిహతంగా తలచుచున్నారో, ఆ 

ఉభయులు కూడా ఆత్మస్వరూపాన్ని ఎరుగరు. ఈ ఆత్మ దేనినీ చంపడం లేదు; 
దేని చేతా కూడా చంపబడడం లేదు. ఈ ఆత్మ అవికారి. 

(గీత 18 - 31; 18 -17 చూ.) 19 


న జాయతే మియతే వా కదాచిత్‌ 

నాయం భూత్వా 9_భవితా వా న భూయః । 

అజో నిత్య శ్శాశ్వతోల_ యం పురాణో 

న హన్యతే హన్యమానే శరీరే ॥ 20 
న, జాయతే, మియత్తే వా, కదాబిత్‌, 

న, అయమ్‌, భూత్వా, అభవితా, వా న భూయః 


అజు, నిత్య, శాశ్వత అయమ్‌, పురాణ 
న, హన్యతే, వాన్ఫమానే, శరీరే. 


అయమ్‌ = ఈ ఆత్మ; భూత్వా = ఒకప్పుడుండి; 
కదాచిత్‌ = ఒకప్పుడు; భూయః = మళ్ళీ; 
న జాయతే = జన్మించడం లేదు; అభవితా = ఉండనిది; 


న వా మ్రయతే = మరణించడం లేదు; | న = కాదు; 


(కనుక ఆత్మకు మృత్యువు లేదు) 


న భూత్వా = ఒకప్పుడుండక; 
భూయః = మరల; 
భనితావా = కలుగునది; 

న = కాదు; 


(కనుక ఆత్మకు జన్మ లేదు) 
అయన్‌ = ఈ ఆత్మ; 
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అజః = జన్మరహితమైనది; 
శరీరే = దేహం; 
హన్యమానే = హతమౌతున్నా; 
న హన్యతే = చంపబడదు; 
నిత్య = మృత్యువు లేనిది; 
శాశ్వతః = నాశం లేనిది; 
పురాణః = వృద్ది లేనిది. 


తా॥ ఈ ఆత్మ ఎన్నడూ జన్మించడం లేదు, మరణించడం లేదు. ఏలనన, 
పూర్వం ఉండకుండా తరువాత ఉండడమే జన్మ పూర్వం ఉండి తరువాత 
ఉండకపోవడమే మృత్యువు. ఆత్మకు ఈ రెండిటిలో ఏ ఒక్కటీ లేదు. అంటే, 
ఆత్మకు జనన మరణాలు, వృద్ధి క్షయాలు లేవు. శరీరం నశించినప్పటికీ ఈ 


ఆత్మ వినష్టం కాదు. 20 
వేదావినాశినం నిత్యం య ఏనమజమవ్యయమ్‌ I 
కథం స పురుషః పార్థ కం ఘాతయతి హన్తి కమ్‌ ॥ 21 
వేద, అవినాళశినమ్‌, నిత్యమ్‌, యః వనమ్‌, అజమ్‌, అవ్యయమ్‌, 
కథమ్‌, నకి వురువు పార, కమ్‌, ఘాతయతి, హన్తి, కమ్‌. 

యః = ఎవడు; సః = ఆ; 

ఏనమ్‌ = ఈ ఆత్మను; | పురుషః = వ్యక్తి; 

అవినాశినమ్‌ = నాశం లేనిది; కథం = ఎలా; 

నిత్యమ్‌ = వృద్దిరహితం; కమ్‌ = దేనిని; 

అజమ్‌ = జన్మరహితం; ఘాతయతి = చంపించును; 

అవ్యయమ్‌ = క్షయం లేనిదని; కమ్‌ = దేనిని; 

వేద = (గహిస్తాడో హంతి = చంపును? 

పార్థ = అర్జునా; 


1. అ) జన్మ, అస్తిత్వం (ఉనికి), వృద్ధి, పరిణామం (మార్చు), అపక్షయం (తరుగు), వినాశం 
- అనే వికారాలు జడానికి ఉంటాయి. చైతన్యమయమైన ఆత్మకు ఈ షడ్విధ (ఆరు రకాల) 


భావవికారాలు లేవు. 


ఆ) వేదాంత నూత్రమ్‌. 2-3-16, 17; కఠోపనిషత్‌. 1-2-19, 20. చూ. 


42 శ్రీ తమద్భగవల్లిత శ్ర 


తా॥ పార్గా! ఈ ఆత్మను అవినాశి, నిత్యం, అజం, అవ్యయం - అని 
గ్రహించిన వ్యక్తి, ఎవరిని ఎలా చంపింస్తాడు? ఎవరిని ఎలా చంపుతాడు? 21 


వాసాంసి జీర్ణాని యథా విహాయ 

నవాని గృహ్లాతి నరో౭_పరాణి । 

తథా శరీరాణి విహాయ జీర్ణా- 

న్యన్యాని సంయాతి నవాని దేహీ ॥ 22 


వాసాంసి, జీర్ణాని, యధా, విహాయ, నవాని, గృవ్లోతి, నర అవరాణి, 
తథా, శరీరాణి, విహాయ, జీర్ణాని అన్యాని, సంయాతి, నవాని, దేహీ. 


నరః = మనుష్యుడు; తథా = అదే విధంగా; 
యథా = ఏ విధంగా; దేహీ = ఆత్మ; 

జీర్ణాని = బీర్లమైన; జీర్ణాని = బీర్లమైన; 
వాసాంసి = వస్త్రాలను; శరీరాణి = దేహాలను; 
నిహాయ = వదిలి; నిహాయ = త్యజించి; 
అపరాణి = అన్యమైన; అన్యాని = ఇతరమైన; 
నవాని = నూతన (వస్త్రాలను); నవాని = నూతన (దేహాలను); 
గృహ్లాతి = (గహిస్తాడో; సంయాతి = పొందుతుంది. 


తా॥ (ఆత్మ అవినాశియే కాని, తత్‌-శరీర నాశం గురించే దుఃఖిస్తున్నాను, 
అని అంటావా:) మనుజుడు జీర్ణమైన వస్తాలను పరిత్యజించి ఇతర నూతన 
వస్తాలను ధరించే విధంగా, జీవాత్మ కూడా జీర్ణించిన దేహాలను వీడి, నూతన 
దేహాలను పొందుతోంది. (కర్మ భోగార్థం ఈ నూతన దేహాల ప్రయోజనం 
ఉంది కాబట్టి, దుఃఖింప పని లేదు.) 22 


నైనం ఛినన్తి శస్త్రాణి నైనం దహతి పావకః । 
న చైనం క్లేదయన్యాపో న శోషయతి మారుతః ॥ 23 


న, వనమ్‌, ఛిందంతి, శస్త్రాణి, న, వనమ్‌, దవాతి, పావక, 
న చ వనమ్‌, క్లేదయన్సి ఆవ న, శోషయతి, మారుతః. 
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ఏనమ్‌ = ఈ ఆత్మను; ఏనమ్‌ = దీనిని; 

శస్త్రాణి = శస్తాలు; అపః చ = నీళ్లు; 

న ఛిన్షన్తి = ఛేదించ లేదు; | న క్లేదయంతి = తడుప లేవు; 
పావకః = అగ్ని; మారుతః = వాయువు; 

ఏనం = దీనిని న శోషయతి = ఎండింపజాలదు. 
న దహతి = దహించ లేదు; 


తా॥ (ఆత్మ అవినాశి అని దృఢపరచడానికి ఆత్మ హనన సాధన భావం 
ప్రదర్శించ బడుతోంది :) ఎటువంటి శస్త్రమైనా ఈ ఆత్మను చేదించ లేదు, అగ్ని 
దహించ లేదు, నీరు తడుప లేదు, గాలి ఎండింపజాలదు. 28 
అచ్చేద్యోం యమదాహ్యో౭_ యమక్షేద్యో౭_ శోష్య ఏవ చ । 
నిత్యః సర్వగతః స్థాణురచలో9_ యం సనాతనః ॥ 24 
అచ్చేద్యః, అయమ్‌, అదాహ్వఃఖ అయమ్‌, అక్లేద్యః అళోప్పు, ఏవ, చ, 
నిత్వ* న్ఫర్వగత స్థాణుః అచల అయమ్‌, ననాతనః 


అయవ్‌ = ఈ ఆత్మ; అయమ్‌ = ఈ ఆత్మ; 
అచ్చేద్యః = ఛేధించబడనిది; నిత్యః = నిత్యం; 
అదాహ్యాః = దహింపబడనిది; సర్వగతః = సర్వవ్యాపి; 
అయన్‌ = ఇది; స్థాణుః = స్థిరమైనది; 
అక్షేద్యః = తడుపబడనిది; | అచలః = మార్పు లేనిది; 
అశోష్యః చ ఏన = ఎండింపరానిది; | సనాతనః = సనాతనమైంది. 


తా॥॥ ఈ ఆత్మ (నిరవయవి అవడం వల్ల) అచ్చేద్యం -ఛేదింప శక్యం 
కానిది; అక్షేద్యం -తడపడానికి సాధ్యం కానిది; (అమూర్తమగుట జేసి) అదాహ్యం; 
(అద్రవ్యమవడం వల్ల) అశోష్యం; మరియు, నిత్యం, సర్వవ్యాపి, స్థిరం, అచలం, 


సనాతనం. 24 
అవ్యక్షోల యమచిన్యో9 యం అవికార్యోల_ యముచ్యతే | 
తస్మాదేవం విదిత్వైనం నానుశోచితుమర్హసి I 25 


అవ్యక్త, అయమ్‌, అచిన్లః, అయమ్‌, అవికార్యక అయమ్‌, ఉచ్చతే, 
తస్మాత్‌, ఏవమ్‌, విదిత్వా, వనమ్‌, న, అనుళోచితుమ్‌, అర్హని. 
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అయమ్‌ = ఈ ఆత్మ; 

అవ్యక్తః = ఇం[ద్రియాదులకు 
గోచరం కానిది; 

అయమ్‌ = ఇది; 

అచిన్హః = మనస్సుకు అందనిది; 

అయమ్‌ = ఇది; 

అవికార్యః = మార్పు లేనిది; 

ఉచ్యతే = (అని) చెప్పబడుచున్నది; 


శ్రీ ఖ్రైమద్భగవల్లిత శ్ర 


తస్మాత్‌ = అందువల్ల; 
ఏనమ్‌ = ఈ ఆత్మను; 
ఏవమ్‌ = ఈ రీతిగా; 
విదిత్వా = (గ్రహించి; 
అనుశోచితుమ్‌ = దుఃఖించడానికి; 
న అర్హసి = తగవు 


(దుఃఖించడం అనుచితం) 


తౌ॥ ఈ ఆత్మ అవ్యక్తం, అచింత్యం, అవికారి అని శాస్త్రాలు చెబుతున్నాయి; 
అందువల్ల నీవు ఈ ఆత్మ స్వరూపాన్ని గ్రహించి దుఃఖాన్ని పరిత్యజించు. 25 


అథ చైనం నిత్యజాతం నిత్యం వా మన్యసే మృతమ్‌ I 


తథాపి త్వం మహాబాహో నైవం శోచితుమర్హసి ॥ 


26 


అథ, చ వనమ్‌, నిత్వజాతమ్‌, నిత్యమ్‌, వా, మన్వనే, వృతమ్‌, 
తథావి, త్వమ్‌, మవోబావో న, వవమ్‌, శోచితుమ్‌, అర్హని. 


అథ చ = కాకున్న; 
ఏనమ్‌ = దీనిని; 
నిత్యజాతమ్‌ = శరీరంతో పాటు 
ఉత్పన్నం అయ్యేదిగా; 
నిత్యమృతం వా = శరీరంతో పాటు 
నశించేదిగా; 
మన్యసే = భావిస్తే; 


తథాపి = ఆవిధంగా కూడా; 
మహాబాహో = వీరశ్రేష్టా; 

త్వమ్‌ = నీవు; 

ఏవమ్‌ = ఈ విధంగా; 
శోచితుమ్‌ = దుఃఖించడానికి; 
న అర్హసి = తగవు. 


తా॥ కాకున్న నీవు ఈ ఆత్మను ప్రతిశరీరం పుట్టినప్పుడు పుట్టెదిగా, 
ప్రతిశరీరం నశించేటప్పుడు మృతిచెందేదిగా భావిస్తావా - అప్పుడు కూడా, ఓ 


అర్జునా! దీని కొరకు దుఃఖించడం నీకు తగదు. 


26 


జాతస్య హి (ధ్రువో మృత్యుః ధ్రువం జన్మ మృతస్య చ । 


తస్మా దపరిహార్యే౭ గ్రే నత్వం శోచితుమరసి ॥ 
థ వౌ 


1. నైనం. - పాఠాంతరం 


27 
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జాతస్య పొ ధ్రువ వృత్యుక ధ్రువమ్‌, జన్మ మృతన్య చ 
తస్మాత్‌, అవరివోర్చే, అరే, న, త్వమ్‌, శోచితుమ్‌, అర్హని. 


హి = ఏలనన; తస్మాత్‌ = కాబట్టి; 

జాతస్య = పుట్టిన వారికి; అపరిహార్యే = తప్పింప శక్యం కాని; 
మృత్యుః = మరణం; అర్థే = విషయం గూర్చి; 
ధ్రువః = నిశ్చయం; త్వమ్‌ = నీవు; 

మృతస్య = మరణించిన వారికి; శోచితుమ్‌ = దుఃఖించడానికి; 

జన్మ చ = జన్మ; న అర్హసి = తగవు. 

ధ్రువమ్‌ = నిశ్చయం; 


తా॥ ఎందుకంటే, పుట్టిన వారికి మృత్యువు నిశ్చితం, మృతి చెందిన 

వారికి స్వకర్మానుసారం పునర్జన్మ నిశ్చితం; కాబట్టి తప్పింప శక్యం కాని ఈ 

విషయాన్ని గూర్చి దుఃఖించడం నీకు తగదు. 97 
అవ్యక్తాదీని భూతాని వ్యక్తమధ్యాని భారత । 

అవ్యక్తనిధనాన్యేవ తత్ర కా పరిదేవనా ॥ 28 


అవ్యక్త ఆదీని, భూతాని, వ్యక్తమధ్యాని, భారత, 
అవ్యక్తనిధనాని, ఏవ, తత్ర, కా, వరిదేవనా. 


భారత = అర్జునా; అవ్యక్తనిధనాని ఏన = వినాశనమైన 
భూతాని = (ప్రాణులశరీరాలు; తరువాత వ్యక్తమై ఉండనివి; 
అవ్యక్త ఆదీని = ఉత్పత్తికి పూర్వం | తత్ర = ఈ స్థితియందు; 
అవ్యక్తమైనవి; కా పరి దేననా = దుఃఖమేల? 
న్యక్తమధ్యాని = స్థితి కాలంలో 
(మధ్యావస్థలో వ్యక్తమైయ్యేవి); 


తా॥ (కర్మజన్యములైన దేహాదుల జనన మరణాలను చూసి, నిరుపాధిక 
మైన ఆత్మ గురించి దుఃఖించవద్దు.) భారతా! జీవుల శరీరాలు ఉత్పత్తికి పూర్వం 
అవ్యక్తాలు, స్థితి కాలంలో (మధ్యకాలంలో) మాత్రమే వ్యక్తములు, వినాశమైన 


1. బ్రహ్మజ్ఞానం కలుగకపోతే పునర్జన్మ తప్పదు. (గీత: 15-4 చూ.) 


తం శీ ఖేమద్భగవల్లిత ఫు 
తరువాత తిరిగి అవ్యక్తాలు. ' దీనికి దుఃఖించడం దేనికి? (జ్ఞానికి జగద్వ్యాపారం 
స్వప్పదృష్ట వస్తు తుల్యంగా, అశోచ్యం)” 28 

ఆశ్చర్యవత్సశ్యతి కళ్చిదేనం 

ఆశ్చర్యవద్వదతి తథైవ చాన్యః । 

ఆశ్చర్య వచ్చైన మన్యఃశృణోతి 

శ్రుత్వాహ్యేనం వేద న చైవ కళ్చిత్‌ ॥ 29 


ఆశ్చర్వవల్‌, పళ్ళతి, కల్చిత్‌ వనమ్‌, ఆళ్ళర్వవత్స్‌ వదతి, తథా, ఏవ, చ అన్య 
ఆశ్చర్యవత్‌ చ వనమ్‌, అన్యః, శృణోతి, (తుత్వా,అవీ, వనమ్‌, వేదన, చ,వవ, కల్చిత్‌ 


కశ్చిత్‌ cee అన్యః చ = ఇంకొకడు; 
ఏనమ్‌ = ఈ ఆత్మను; ఏనమ్‌ = దీనిని; 
ఆశ్చర్యవత్‌ = అద్భుతరూపంగా; ఆశ్చర్యవత్‌ = అద్భుతరూపంగా; 
పశ్యతి = దర్శిస్తాడు; శృణోతి = వింటాడు; 

తధా ఏవచ = అట్టే; కశ్చిత్‌ ఏవ చ = మరొకడెవడో; 
అన్యః = మరొకడు; శ్రుత్వాపి = విని కూడా; 
ఆశ్చర్యవత్‌ = అద్భుతరూపంగా; ఏనమ్‌ = దీనిని; 

వదతి = వర్షిస్తాడు; న వేద = తెలుకోలేకున్నాడు. 


తౌ॥ (అలా అయినా లోకంలో పండితులు కూడా దుఃఖించడం మనం 
చూస్తుంటాం కదా! అని అంటావా?) దీనికి కారణం ఆత్మజ్ఞానం లేకపోవడమే! 
ఈ ఆత్మజ్ఞానం దుర్లభమైనది. ) ఒకడు ఈ ఆత్మను ఆశ్చర్యమైనదానిగా చూస్తాడు, 
మరొకడు ఈ ఆత్మను విస్మయంతో వర్ణిస్తాడు, ఇంకొకడు ఈ ఆత్మ గురించి 
సవిస్మయంగా వింటాడు. మరొకడెవడో దానిని చూసి, చెప్పి, విని కూడా 
తెలుసుకోలేకున్నాడు. 

(ద్వీతీయవ్యాఖ్య:) ఈ ఆత్మను దర్శించేవాడే ఒక ఆశ్చర్యం - దుర్లభుడు. 
ఈ ఆత్మను గురించి చెప్పేవాడు, వినేవాడు కూడా దుర్లభులు. ఆత్మతత్తాన్ని గురించి 


1. ఆదావంతే చ యన్నాస్తివర్తమానే౭_ పితత్తథా. - గౌడపాద కారికా 2-6. 
2. గీత 15-3 శ్రీమద్భాగవతం 11-19-15, 16 చూ. 
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విన్నా కూడా, అందరికీ ఈ జ్ఞానం లభించదు, ఆత్మజ్ఞానం అత్యంత దుర్లభం. " 


దేహీ నిత్యమవధ్యో౭యం దేహే సర్వస్య భారత । 


తస్మాత్సర్వాణి భూతాని న త్వం శోచితుమర్హసి I 


దేహీ, నిత్యమ్‌, అవధ్గ్యః అయమ్‌, దేహే, నర్వన్వ, భారత, 


తస్మాత్‌, సర్వాణి, భూతాని, 


భారత = అర్జునా; 

సర్వస్య = (ప్రతి ఒక్కొరి; 
దేహే = శరీరమందున్న; 
అయమ్‌ దేహీ = ఈ ఆత్మ; 
నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ; 
అవధ్యః = చంపశక్యం కానిది; 


29 
30 
న్య త్వమ్‌, శోచితుమ్‌, అర్హసి. 
తస్మాత్‌ = కనుక; 
త్వం = లీవు; 
సర్వాణి భూతాని = సకల జీవులకొరకు; 
శోచితుమ్‌ = శోకించడానికి; 
న అర్హసి = తగవు. 


తా॥ ఓ భారతా! సమస్తప్రాణుల దేహాలలో ప్రకాశిస్తున్న ఆత్మ సదా 
అవధ్యం. కనుక, ఏ ప్రాణికి కలిగే దేహనాశాన్ని గురించి దుఃఖించడం నీకు 


తగదు. 


30 


స్వధర్మ మపి చావేక్ష్య న వికమ్పితుమర్హసి I 
ధర్యాద్ధి యుద్దాచ్చేయో౭_న్యత్‌ క్షత్రియస్య న విద్యతే ॥ 31 


న్వధర్భమ్‌, అవి, చ అవేక్ష్య, న, వీకంవితుమ్‌, అర్హని, 


ధర్మా, పొ, యుద్దాత్‌, (లేయకి 


స్వధర్మం అసి చ = మరియు 
స్వధర్మాన్ని కూడా; 


అవేక్ష్య = చూచి; 
వికమ్సితుమ్‌ = చలించడానికి; 
న అర్హసి = తగవు; 


అన్యత్‌, క్షత్రియన్య, న, విద్యతే. 


హి = ఏలనన; 
ధర్మ్యాత్‌ యుద్దాత్‌ = ధర్మయుద్ధం కంటే; 
క్షత్రియస్య = క్షత్రియునికి; 
అన్యత్‌ = మరొక; 

శ్రేయః = మేలైనది; 

న విద్యతే = లేదు. 


1. డ్రవణాయాపి బహుభిర్యో న లభ్యః - కఠోపనిషత్‌ 1-2-7. 
- చాలామందికి దీని గురించి వినడం కూడా ఘటిల్లదని భావం. 
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తా॥ మరియు (నీకు రోమాంచితమవడం అయుక్తం.) స్వధర్మాన్ని బట్టి 
చూస్తే, నీకు చలించడం తగదు. (ఆత్మ అవినాశి, యుద్ధం క్షాత్రధర్మం) ఏలనన, 
ధర్మయుద్ధం కంటే (ఈ యద్ధంలో నీకు ఏ శ్రేయం లేదని అన్నావు) క్షతియునికి 
మేలైనది వేరొకటి లేదు. 31 


యదృచ్చయా చోపపన్నం స్వర్గద్వారమపావృతమ్‌ I 
సుఖినః క్షత్రియాః పార్థ లభన్తే యుద్ధమీదృశమ్‌॥। 32 


యద్భుచ్చయా, చ ఉవవన్నమ్‌, న్వర్హద్వారమ్‌, అపావ్భతమ్‌, 
నుఖిన క్షత్రియాః పార్ట, లభంతే, యుద్ధమ్‌, ఈద్భశమ్‌. 


పార్థ = అర్జునా; అపావృతమ్‌ = తెరవబడిన; 
సుఖినః = అదృష్టవంతులైన; | స్వర్గద్వారమ్‌ = స్వర్గద్యారమూ అయిన; 
క్షత్రియాః = క్షత్రియులు; ఈదృశమ్‌ = ఇటువంటి; 
యదృచ్చయా = తనంతట; యుద్దమ్‌ = యుద్దాన్ని; 

ఢా ఠా 
ఉపపన్నమ్‌ చ = లబ్దమూ; లభన్తే = పొందుతారు. 


తా॥ పార్టా! (శ్రేయోదాయకమైంది నీ ఎదుటే ఉండగా చలిస్తావెందుకు?) 
అనాయాస ప్రాప్తమూ, ఉన్ముక్త స్వర్గ ద్వార సదృశమూ' అయిన ఇటువంటి 
యుద్ధం అదృష్టవంతులైన క్షత్రియులకే లభిస్తుంది! 32 

అథచేత్త్వమిమం ధర్యం సంగ్రామం న కరిష్యసి | 

తతః స్వధర్మం కీర్తిం చ హిత్వా పాపమవాష్యుసి ॥ 38 

అథ చేత్‌ త్వమ్‌, ఇమమ్‌, ధర్మమ్‌, నంగ్రామమ్‌, న, కరివ్యని, 

తత్క స్వధర్మమ్‌, కీర్తిమ్‌, చ, పొత్వా, పావమ్‌, అవావ్యుసి. 


అథ = ఇంకా; ఇనుమ్‌ = ఈ; 
త్వమ్‌ = నీవు; ధర్మమ్‌ సంగ్రామమ్‌ = ధర్మయుద్దాన్ని; 


1. (అ) ద్వావిమౌ పురుషా లోకే సూర్యమండలభేదినౌ, 
ఆధ్యాత్మయోగయుక్తాత్మా రణేచాభిముఖభోహతః. 
(ఆ) యత్ర యత్ర హతః శూరః శత్రుభిః పరివారితః, 
అక్షయాన్‌ లభతే లోకాన్‌ యది క్లైబ్యం న గచ్చతి. 
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న కరిష్యసి చేత్‌ = చేయక పోతే; హిత్వా = పోగొట్టుకొని; 
తతః = దాన; పాపమ్‌ = విహితధర్మ అనాచరణ 
స్వధర్మమ్‌ = క్షత్రియధర్మాన్ని; ఫలమైన ప్రత్యవాయమును; 
కీర్తిం చ = కీర్తిని కూడా; | అవాప్ప్యసి = పొందుతావు. 


తౌ॥ అయినా కూడా నీవు ఈ యుద్దం చేయడానికి తిరస్కరిస్తే, స్వధర్మ 
ఫలాన్ని (ఇంతకుపూర్వం సంపాదించిన) కీర్తిని పోగొట్టుకొని (స్వధర్మ త్యాగ 
ఫలితమైన పాపాన్ని (ప్రత్య్వవాయమును పొందుతావు. 33 

అకీర్తిణ్బాపి భూతాని కథయిప్యంతి తే£_వ్యయామ్‌ । 

సంభావితస్య చాకీర్తిర్మరణాదతిరిచ్యతే I 34 


అకీర్తమ్‌, చు అవీ, భూతాని, కథయిప్పంతి, త్తే అవ్వ్యయామ్‌, 
నంభావితస్య, చ, అకీర్తికి మరణాత్‌, అతిరిచ్చతే. 


అపి చ = మరియు; కథయిష్యంతి = చెప్పుకుంటారు; 
భూతాని = జనులు; సంభావితస్య = సమ్మానింపబడిన వానికి; 
తే = నీ; అకీర్తిః = అపకీర్తి; 
అవ్యయామ్‌ = తరగని; మరణాత్‌ చ = మరణం కంటే; 
అకీర్తిమ్‌ = అపయశాన్ని; | అతిరిచ్యతే = ఎక్కువే అవుతుంది. 


తా॥ అదీగాక, జనులందరూ చిరకాలం నీ అపయశాన్ని ఘోషిస్తారు; 

లోకమాన్యుడైన వానికి అపయశం మృత్యువు కంటే కూడా దుఃుఖదాయకం. 34 
భయా (ద్రణా దుపరతం మన్యంతే త్వాం మహారథాః | 

యేషాం చ త్వం బహుమతో భూత్వా యాస్యసి లాఘవమ్‌ ॥ తిర 


భయాత్‌, రణాత్‌, ఉవరతమ్‌, మన్యంతే, త్వామ్‌, మహారథాః 
యేషామ్‌, చ త్వమ్‌, బవుమత్క భూత్వా, యాన్యని, లాఘవమ్‌. 


మహరథాః = మహారథులు కూడా; ఉపరతమ్‌ = తప్పుకొన్న వానిగా; 
త్వామ్‌ = నిన్ను; మన్యన్తే = భావిస్తారు; 
భయాత్‌ = భయం వల్ల; చ = మరియు; 


రణాత్‌ = యుద్దం నుండి; త్వమ్‌ = నీవు; 
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యేషామ్‌ = ఎవరికడ; లాఘనమ్‌ = లఘుత్వం (చులకన); 
బహుమతః = సమ్మానితుడవుగా; యాస్యసి = అయ్యెదవు. 
భూత్వా = పూర్వం ఉండి ఇప్పుడు; 

తా।॥। మహారథులైన కర్ణాదులు నీవు భయపడి యుద్ధం నుండి 
తప్పుకున్నావని తలుస్తారు; అంతేకాక నిన్ను ఇంతవరకు సమ్మానించిన వారిచేతనే 
చులకన చేయబడతావు. జెక్‌ 


అవాచ్య వాదాంశ్చ బహూన్‌ వదిష్యన్తి తవాహితాః । 
నిన్దన్తస్తవ సామర్థ్యం తతో దుఃఖతరం ను కిమ్‌ ॥ 86 


అవాచ్యవాదాన్‌, చ, బహూన్‌, వదివ్యన్సి తవ, అపొతాా 
నిందంతస్తవ, సామర్హ్యమ్‌, తత దుఃఖతరమ్‌, ను, కిమ్‌. 


తవ చ = మరియు, నీ; | అవాచ్యవాదాన్‌ = అనరాని మాటలను; 
అహితాః = శత్రువులు; వదిష్యన్తి = పలుకుతారు; 
తన కస; తతః = దాని కంటే; 
సామర్థ్యమ్‌ = శక్తిని; దుఃఖతరమ్‌ = ఎక్కువ దుఃఖం; 
నిన్దన్తః = నిందిస్తూ; కిమ్‌ ను = ఇంకేం ఉంటుంది? 
బహూన్‌ = పెక్కు; 


తా॥ అంతేకాక నీ శత్రువులు కూడా నీ సామర్ధ్యాన్ని నిందిస్తూ, ఎన్నో 
అనరాని మాటలను అంటారు; దీని కంటే దుఃఖకరమైంది ఇంకేం ఉంటుంది? 36 


హతో వా ప్రాషుసి" స్వర్గం జిత్వా వా భోక్ష్యసే మహీమ్‌ । 
తస్మాదుత్తిష్ట కౌంతేయ యుద్ధాయ కృతనిశ్చయః ॥ 87 


వాత్క వా, ప్రావ్వని, న్వర్ధమ్‌, జిత్వా, వా, భోక్ష్యసే, మహీమ్‌, 


తస్మాత్‌ ఉత్తిష్ట కౌంతేయ, యుద్ధాయ, కృతనిశ్చయః 


కౌంతేయ = కుంతీపుత్రా; ప్రాప్య్యసి = పొందుతావు; 
హతః = (నీవుచంపబడితే; జిత్వా = జయిస్తే; 
స్వర్గమ్‌ వా = స్వర్గాన్నైనా; మహీమ్‌ వా = భూమినైనా; 


1. ప్రాప్వుసే - వాఠాంతరం 
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భోక్ష్యసే = భోగిస్తావు; కృతనిశ్ళ్చయః = నిశ్చయించుకుని; 
తస్మాత్‌ = అందువల్ల; ఉత్తిష = లెమ్ము! 

ey అలి ద్ర 
యుద్దాయ = యుద్దం చేయడానికి; 


తా॥ ఓ కౌంతేయా! (ఈ రెంటిలో ఏది శ్రేస్టమో, తెలియదన్నావు (గీత. 2-6) 
కాబట్టి విను) యుద్ధంలో హతుడవైతే స్వర్గాన్ని పొందుతావు; జయిస్తే పృథివిని 
(రాజ్యాన్ని) భోగిస్తావు. (ఎట్లెనా శ్రేయమే!) కనుక, యుద్ధం చేయడానికి 
నిశ్చయించుకుని లెమ్ము! 37 


సుఖదుఃఖే సమే కృత్వా లాభాలాభౌ జయాజయౌ । 
తతో యుద్ధాయ యుజ్యస్వ నైవం పాపమవాప్స్యసి I 38 


నుఖదుఃఖ్రే నమే, కృత్వా, లాభాలాభ జయాజయో, 
తతి యుద్దాయ, యుజ్యస్వ, న, ఏవమ్‌, పావమ్‌, అవావ.ని. 
ధి ళ్‌ 


సుఖేదుఃఖే = సుఖాన్ని దుఃఖాన్ని;| యుద్దాత్‌ = యుద్దం చేయడానికి; 

లాభాలాభౌ = లాభాన్ని నష్టాన్ని; యుజ్యస్వ = సంసిద్దుడవవ్వు; 

జయాజయౌ చ = జయాన్ని ఏవమ్‌ = ఇలా చేస్తే; 
పరాజయాన్ని; | పాపమ్‌ = పాపాన్ని; 

సమే కృత్వా = సమంగా భావించి; | న అవాప్ప్యసి = పొందవు. 

తతః = అనంతరం; 


తా॥ (వీరిని చంపితే మనకు లభించేది పాపమే! (గీత. 1-35) అన్నావు) 
యుద్ధం క్షత్రియ ధర్మమని స్థిరపరచుకుని, సుఖదుఃఖాలను (వాటికి కారణమైన) 
లాభనష్టాలను, జయపరాజయాలను సమంగా [గ్రహించి యుద్ధం చేయడానికి 
సంసిద్దుడవు కమ్ము! ఇలా చేస్తే పాపాన్ని పొందవ. 38 


ఏషా తే౭_భిహితా సాంఖ్యే బుద్ధిర్యోగే త్విమాం శృణు | 
బుద్ధా యుకోయయా పార్థ కర్మబన్థం ప్రహాస్యసి ॥ 39 


ఏషా తే, అభిపొతా సాంఖ్లే, బుద్దికి, యోగే, తు, ఇమామ్‌, శృణు, 
బుద్దా, యుక్తః యయా, పార, కర్పబంధమ్‌, (వవోన్వని. 
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పార్థ = అర్జునా; బుద్ధ్యా = జ్ఞానంతో; 
సాంఖ్యే = ఆత్మతత్త్య విషయంలో; యుక్తః = కూడుకొన్నవాడవై; 
ఏషా = ఈ; కర్మబంధమ్‌ = కర్మ బంధాన్ని; 
బుద్ధిః = బ్ఞానం; ప్రహాస్యసి = త్యజిస్తావో; (అట్టి) 
తే = నీకు; యోగే = కర్మ యోగవిషయంలో; 
అభిహితా = చెప్పబడినది; ఇమామ్‌ = ఈ చెప్పబోవు దానిని; 
తు =.కొనిః శృణు కవన 

యయా =! 


తా॥। (జ్ఞానయోగోపదేశం ఉపసంహరింపబడి, తత్సాధనమైన 
కర్మయోగం ప్రస్తావింపబడుతోంది) పారా! నీకు సాంఖ్యమనే ఆత్మతత్వం 
ఉపదేశించబడింది. (11-30 శ్లోకాలు) (నీకు ఆత్మతత్తాన్ని గూర్చి “అపరోక్ష 
జ్ఞానం” కలుగకపోతే, చిత్తశుద్ధి ద్వారా దానిని పొందడానికి) ఇక కర్మయోగాన్ని 
చెబుతున్నాను, విను. నిష్కామకర్మ యోగ విషయమైన ఈ జ్ఞానం' లభిస్తే నీవు 
కర్మబంధనం నుండి విముక్తుడవవుతావు. 39 


నేహాభిక్రమనాశో9 స్తి ప్రత్యవాయో న విద్యతే | 
స్వల్పమప్యస్య ధర్మస్య త్రాయతే మహతో భయాత్‌ ॥ 40 


న, ఇవో, అభిక్రమనాశ, అన్తీ బ్రత్సవాయక న, విద్యతే 
స్వల్పమ్‌, అవి, అన్య, ధర్భుస్వ, (త్రాయతే, మవాతః భయాత్‌ 


ఇహ  =ఈ నిష్కామకర్మయోగంలో; అస్య = ఈ; 

అభి క్రమనాశః = అరంభింపబడిన | ధర్మస్య = నిష్కామకర్మ యోగం; 
కర్మలు, నిష్ణలమవడం; | స్వల్పమ్‌ అపి = కొంచెమైనా; 

న అస్తి = లేదు; మహతః = గొప్పుదైన; 

ప్రత్యవాయః = దోషం కూడా; | భయాత్‌ = భయం నుండి; 

న విద్యతే = లేదు; త్రాయతే = రక్షిస్తుంది. 


1. సమ్యక్‌ ఖ్యాయతే ప్రకాశ్యతే పరమార్ధతత్త్వమ్‌ అనయాఇతి సంఖ్యా 
పరమార్ధ తత్త్వం చక్కగా తెలుపబడుతుంది కాబట్టి సంఖ్యా(సమ్యక్‌ జ్ఞానం. దీనితో ప్రకాశింపజేసే 
ఆత్మతత్తాన్ని సాంఖ్యమంటారు. 


౫7౭0౫. గం 53 
3 


తా॥ (విఘ్నాలు ఎక్కువగా ఉంటే కృషి మరియు దాని ఫలమూ వ్యర్థం 
అవుతోంది, మంత్రాదుల అంగహానియైన కీడు కలుగుతోంది. అయితే, కర్మ 
యోగంతో కర్మబంధం ఎలా విడివడగలదు? అనే సంశయం వద్దు) మోక్షమార్గమైన 
ఈ నిష్కామ కర్మయోగంలో,* ఎటువంటి ప్రయత్నమైనా విఫలం కాదు. ఇది 
ఈశ్వరుణ్ణి ఉద్దేశించి చేయబడుతుండటం వల్ల, వైగుణ్యజనితమైన ప్రత్యవాయ 
దోషం (త్రిగుణాల కారణంగా కలిగే పాపం) కలుగదు. ఈ నిష్మామ కర్మయోగం 
ఒకింత ఆచరింపబడినా కూడా, జనన-మరణ రూపకమైన సంసారమనే 
మహాభయం నుండి రక్షిస్తుంది. 40 


వ్యవసాయాత్నికా బుద్ధిః ఏకేహ కురునన్దన । 
బహుశాఖా హ్యనంతాశ్చ బుద్ధయో9_ వ్యవసాయినామ్‌ 11 41 


వ్యవసాయాత్డికా, బుద్ధికి ఏకా, ఇహ, కురునన్దన, 
బహుశాఖా, హీ, అనంతాకి చ, బుద్ధయః, అవ్యవనాయినామ్‌ 


కురునన్లన = అర్జునా; అవ్యవసాయినామ్‌ = చంచలచిత్తుల, 
ఇహ = ఈ కర్మయోగంలో; సకాములగువారి; 
వ్యవసాయాత్మికా = నిశ్చయాత్మికమైన; బుద్దయః = బుద్దులు, 

ఠా ఠా 
బుద్ధిః = జ్ఞానం; బహుశాఖాః= బహుశాఖలుగ విభక్తములు; 
ఏకా ఇహ = ఏకనిష్ట అవుతుంది; అనన్నాః చ = అనంతముఖములును. 
హి = ఏమన; 


తా॥ (ఎలా రక్షిస్తుంది? అనే ప్రశ్నకు సమాధానంగా నిష్కామ సకామ 
కర్మల ఖేదం నిరూపించబడుతోంది) కురునందనా! ఈ (ఈశ్వరారాధనా రూపమైన) 
నిష్కామ కర్మయోగంలో నిశ్చయరూపమైన బుద్ధి” ఏక నిష్ట అవుతుంది. కాని, 
చంచలచిత్తులే బుద్దులు అనంతాలూ, బహువిధాలును. (ఈశ్వర ఆరాధనార్థం 
ఒనర్చే నిత్యనైమిత్తిక కర్మలలో ఒకింత అంగహానియైనా కూడా అవి వినష్టం 
కావు, వాటిని యథాసాధ్యంగా ఒనర్చవలెననియే విధి. దీనిలో ఎట్టి వైగుణ్యశంక 
లేనే లేదు. దీనిలో వైగుణ్యం ఉపశమిస్తుంది. కామ్యకర్శల రీతి ఇటువంటిది 
కాదు, కనుక ఈ రెంటికి గల భేదం చాల గొప్పది.) 41 


1 ఫలాకాంక్షాపరిత్యాగ పూర్వకంగా, ఈశ్వరారాధనార్థం ఒనర్చబడదే కర్మానుష్టానం - కర్మయోగం. 
2 పరమేశ్వరభక్తి వల్ల నేను తప్పక రక్షించబడతాననే నిశ్చయం. 
3. ఈశ్వరారాధన నుండి బహిర్ముఖులైన సకాముల. 
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యామిమాం పుప్పితాం వాచం ప్రవదన్యవిపశ్చితః । 


వేదవాదరతాః పార్థ నాన్యదస్తీతి వాదినః ॥ 


యామ్‌, ఇమామ్‌, పుష్పితామ్‌, 


42 


వాచమ్‌, ప్రవదంతి, అవివళ్చితు 


వేదవాదరతా* పార్ట న, అన్యత్‌, అన్తీ, ఇతి, వాదినః 


కామాత్మాన స్స్వర్గపరాః జన్మ కర్మ ఫలప్రదామ్‌ । 


క్రియావిశేష బహుళాం భోగైశ్వర్యగతిం ప్రతి ॥ 


483 


కామాత్మానః స్వర్ధపరాకి జను కర్ణ థఫల(వ్రదామ్‌, 
(క్రియావిశేష బహులామ్‌, భోగైశ్వర్వ గతిమ్‌, ప్రతి 


భోగైశ్వర్య ప్రసక్తానాం తయాపహృతచేతసామ్‌ । 


వ్యవసాయాత్నికా బుద్ధిః సమాధౌ న విధీయతే ॥ 


44 


భోగైశ్వర్వ ప్రసక్తానామ్‌, తయా, అవప్పాత చేతసామ్‌, 
వ్యవసాయాత్తికా బుద్ధి, సమాధ్శౌ న, విధీయతే 


పార్థ = అర్జునా; 
అవిపశ్చితః = అవివేకులూ; 
వేదవాదరతాః = వేదోక్త కర్మల 
అనురక్తులూ; 
అన్యత్‌ = స్వర్గాన్ని పొందజేయు 
కర్మ గాక మరొకటి; 
న అస్తి = లేదు; 
ఇతి వాదినః = అని చెప్పువారూ; 
కామాత్మానః = వాంఛాపరులూ; 
స్వర్గపరాః : స్వర్గలాభమే 


ప్రధానోద్దేశ్యంగా కలవారూ; 

జన్మ కర్మ ఫల ప్రదామ్‌ = జన్మను 
కర్మఫలాలను ఒసగేదీ; 
భోగైశ్వర్య గతిమ్‌ ప్రతి = భోగైశ్వర్యాలకు 
ఉపాయమూ అయిన; 


డ్రియావిశేషబహులామ్‌ = వివిధ కర్మ 
కలాపాలతో కూడిన; 


యామ్‌ ఇస; 

ఇమామ్‌ = ఈ; 

పుప్పితామ్‌ = ఆపాతమనోహరమైన; 
వాచమ్‌ = వాక్యాన్ని; 
ప్రవదంతి = పలుకుతారో; 
తయా = ఆ వాక్యం వల్ల; 
అపహృతచేతసామ్‌ = వంచింపబడిన 


చిత్తం గలవారూ; (అయిన) 
భోగైశ్వర్య ప్రసక్తానామ్‌ = భోగైశ్యర్యాసక్తులైన 


వార్‌; 
వ్యవసాయాత్మికా బుదిః = నిశ్చయబుద్ది; 
యణ ఠా 
సమాధా = చిత్తెకాగ్రతయందు; 
న విధీయతే = కలిగింపబడలేదు. 
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తా।॥। (జనులు కష్టసాధ్యాలైన కామ్యకర్మలను పరిత్యజించి, ఈశ్వరునిపై 
నిశ్చయాత్మికమైన బుద్ధిని నిలిపి, నిష్కామ కర్మానుష్థానం ఒనర్చడం లేదేమిటి” 
అని అంటావా? -) పారా! అవివేకులైనవారు వేదోక్తకర్మలను ప్రశంసించడంలో 
అనురక్త్తులై ఉన్నారు. స్వర్గాది ఫలజనకమైన కర్మ కాకుండా (ఈశ్వర తత్త్వమనేది) 
వేరే ఏమీ లేదని వారి తలపు. వారు వాంఛాయుక్తులు, స్వర్గకాములు, జన్మమనే 
ఫలాన్ని ఇచ్చేవీ, భోగైశ్వర్య లాభోపయోగకరాలూ అయిన బహు క్రియా 
కలాపాలను వారు ప్రశంసిస్తారు. ఎవ్వరి చిత్తం ఈ అపాత-మనోహర వాక్యాల 
విముగ్ధమో, భోగైశ్వర్యాల ఆసక్తితో కూడుకొని ఉంటాయో, వారి అంతఃకరణంలో 
(పూర్వ శోకోక్తమైన) నిశ్చయాత్మక బుద్ధి (ఈశ్వర పరంగా) స్థిరమవడం లేదు. 
(గీత. 9-20, 21 చూ:) 42-44 


జైగుణ్య విషయా వేదాః నిస్రెగుణ్యో భవార్డున | 
నిర్ద్వంద్వో నిత్యసత్త వసోః నిర్యోగక్షేమ ఆత్మవాన్‌ I 45 


(జ్రైగుణ్య విషయాః వేదాకి నిస్తెగుణ్యుః, భవ, అర్జున, 
నిర్హ్యంద్వ, నిత్వసత్త్వస్థః నిర్యోగక్షేమః ఆత్మవాన్‌ 


అర్హున = పార్తా; నిత్యసత్తస్టః = సదా సత్త్య 
జ [క ©] 
వేదాః = వేదాల కర్మకాండ సమూహాల; గుణా శితుడవూ; 
(తైగుణ్యవిషయాః' = కామనా మూలకాలు, నిర్యోగక్షేమః = యోగ క్షేమరహితుడవూ; 
సంసార కారణాలు; ఆత్మవాన్‌ = ఆత్మజుడవూ; 
(నీవు) నిస్రెగుణ్యః = నిష్కాముడవూ; | భవ = అవుతావు గాక. 
నిర్ష్యంద్వః = సుఖదుఃఖాది ద్వంద్వ 
రహితుడవూ; 


తా॥॥ (స్వర్గాదులు పరమ పురుషార్థం కాకపోతే, వేదాలు కర్మను సాధనగా 
ఉపాదింపడమెందుకు? అంటావా-) అర్జునా! కర్మకాండాత్మకమైన వేదం 


1. సత్త్వరజస్తమములనబడు త్రిగుణముల కార్యము కైగుణ్యము, అనగా కామనామూలకమగు సంసారము, 
కర్మకాండాత్మకమగు వేదము దానిని ప్రకాశమొనర్చుచున్నది. కర్మభ లకాములకు వేదము 
ఫలప్రకాశమగుచున్నది; వారు ఫలకాములై కర్మానుష్టానమొనర్చి సంసారమున బద్దులగుచున్నారు. 
ఫలకామనను త్యజించి కర్మ మొనర్చిన, బద్దులుకారు. - శ్రీ మధునూదన సరస్వతి. 
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త్రిగుణాత్మకం, సకామ విషయకం. నీవు నిష్మాముడవై కర్మను ఆచరించు. 
ద్వంద్వ రహితుడవూ, సత్త్వ గుణాగ్రితుడవూ కమ్ము. యోగ-క్షేమాలను" 
పరిత్యజించి, ఆత్మజ్జుడవు కమ్ము. (శ్రీమద్భాగవతం: 11-21-23, 27,35 చూ:) 45 
యావానర్థ ఉదపానే సర్వతః సంఫ్లతోదకే । 
తావాన్సర్వేషు వేదేషు బ్రాహ్మణస్య విజానతః ॥ 46 
యావాన్స్‌ అర్ధ ఉదపానే, సర్వతః నంప్లతోదకే, 
తావాన్స్‌ సర్వేషు, వేదేషు, (బ్రాహ్మణన్య, విజానతః 


సర్వతః = సర్వత్ర; విజానతః = బ్ఞానియెన; 
సంవ్లుతోదకే = వెల్లువగా నీరుండగా; | బ్రాహ్మణస్య = బ్రహ్మనిష్టునికి; 
ఉదపానే = కూపాదులైన సర్వేషు వేదేషు = సమస్త వేదాలు; 

అల్పజలాశయాలు; | తావాన్‌ = అంతే; 
యావాన్‌ = ఎంత; అర్థః = ప్రయోజనం. 
అర్థః = (ప్రయోజనమో; 


తా॥ అంతటా నీటివెల్లువతో నిండినప్పుడు, నూతులు చెజువులు మొదలైన 
చిన్నచిన్న నీటిపట్లు ఆ వెల్లువలోనే చేరిపోయే విధంగా; మరియు, ఆ అల్ప 
జలాశయాలతో చేకూరే స్నాన పానాది ప్రయోజనం కూడా ప్లావనజలంతో 
సిద్ధించే రీతిగా - (బ్రహ్మజ్ఞ పురుషుని (ప్లావనస్థానీయమైన) (బ్రహ్మజ్ఞాన ఫలంలోనే 
(అల్పజలాశయ స్థానీయాలు) వేదోక్తాలైన కామ్యకర్మల ఫలాలన్నీ అంతర్గతాలవు 
తున్నాయి”. (గీత: 4-33 చూ:) 46 


కర్మణ్యేవాధికారస్తే మా ఫలేషు కదాచన । 
మా కర్మఫలహేతుర్భూః మా తే సజ్లో౭_స్త్వ్వకర్శణి ॥ 47 


కర్మణి, ఏవ, అధికార తే, మ్హా ఫలేషు, కదాచన 
మా కర్ణఫల హేతుక భూ, మా, త్తే నజ్ఞః అస్తు, అకర్ణణి 


1. యోగం అంటే అప్రాప్య వస్తు-ప్రాప్పి క్షేమం అంటే ప్రాప్త-రక్షణం. 
2. ఏషోలి స్య పరమ ఆనన ఏతస్వ్యైవానన్షస్య అన్యాని భూతాని మాత్రా ముపజీవంతి. 
- బృహదారణ్యకోపనిషత్తు 4-3-32. 
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కర్మణి ఏన = కర్మాచరణలోనే; కర్మఫలహేతుః = కర్మఫలాల కారణం; 
తే = నీకు; మా భూః = కావద్దు; 

అధికారః = అధికారం; అకర్మణి = కర్మత్యాగంలో; 
కదాచన = ఎన్నడూ; తే = నీకు; 

ఫలేషు = కర్మ ఫలాల; సజ్ఞః = ఆసక్తి; 

అధికారః = కోరిక; మా అస్తు = కలుగకుండు గాక. 
మా = కలుగకుండు గాక; 


తా॥ (ఈశ్వరారాధన వల్లే కర్మఫలసిద్ధి లభిస్తుండగా, కర్మలను త్యజించి 
ఈశ్వరారాధన మాత్రమే ఎందుకు చేయకూడదు? అని అంటావా: తత్త్వజ్ఞానార్థివైన) 
నీకు కర్మాచరణలోనే అధికారముంది. ఎన్నడూ కూడా నీకు కర్మఫలాలపై 
ఆసక్తి కలుగకుండా ఉండుగాక. కర్మఫల తృష్టయే కర్మఫలాలను ఉత్పన్నం చేస్తోంది. 
కనుక కర్మఫల ప్రాప్తికి కారణం కావద్దు. అంటే, కర్మలను సకాముడవై ఆచరించ 
వద్దు. కర్మత్యాగం పై కూడా నీకు ఆసక్తి కలుగకుండు గాక. (గీత 18-7,9) 47 


యోగస్థః కురు కర్మాణి సజ్గం త్యక్త్వా ధనజ్ఞాయ 
సిద్ధ్యసిద్యో స్సమో భూత్వా సమత్వం యోగ ఉచ్యతే I 48 


యోగస్థః, కురు, కర్ళాణ్‌, సజ్జ్ఞం, త్యక్త్వా, ధనజ్ఞాయ, 
నిద్ధనిద్ద్రో, నమక భూత్వా, నమత్వమ్‌, యోగ ఉచ్చతే, 


ధనజ్ఞుయ = అర్జునా; భూత్వా ఆ 
యోగస్తః = యోగంలో స్థితమై; | కర్మాణి = కర్మలను; 

థి థె డా 
సజ్లమ్‌ = ఆసక్తిని; కురు = ఆచరించు; 
త్యక్త్వా = వీడి; సమత్వమ్‌ = సమభావం; 
సిద్ద్యసిద్దోః = (ప్రాప్తి అ(ప్రాపుల; | యోగః = యోగం (అని); 
సమః = సమభావం కలవాడవై;| ఉచ్యతే = చెప్పబడుతోంది. 


తా।। ధనంజయా! కర్మఫలాలపై ఆసక్తిని పరిత్యజించి, (జ్ఞానకర్మల) 
సిద్ధి-అసిద్దులలో సమభావాన్ని వహించి, యోగస్టుడవై (ఈశ్వరుణ్ణి ఆ(శయించి) 
కర్మలను ఆచరించు. సిద్ధి-అసిద్దులలో సమభావాన్ని వహించడాన్నే యోగం 
అని అంటారు. 48 


58 


శ్రీ తమద్భగవల్లిత శ్రీ 


దూరేణ హ్యవరం కర్మ బుద్ధియోగాద్ధనజ్ఞుయ 
బుద్దా శరణమన్విచ్చ కృపణాః ఫలహేతవః ॥ 49 


దూరేణ, పొ, అవరమ్‌, కర, బుద్ధియోగాత్‌, ధనంజయ, 
బుద్దా శరణమ్‌, అన్సిచ్చ, క్రవణాః థల హేతవః 


ధనజ్ఞయ 

హి 

కర్మ 
బుద్దియోగాత్‌ = 


దూరేణ 


= అర్హునా; 
జ 
= ఏలనన; 
కామ్యకర్మ; 
సమత్వబుద్దియుక్తమైన 
నిష్కామకర్మ కంటే; 
. అత్యంత; 


అవరవ్‌ు = అధమం; 
బుదౌ . సమత్వబుద్దిలో; 
ఢా ఠా 
శరణమ్‌ = ఆశ్రయాన్ని; 
అన్విచ్చ = అన్వేషించు; 


ఫలహేతవ;ః = ఫలాలను గోరువారు; 
కృపణాః = హీనులు. 


తా॥ అర్జునా! నిష్కామ కర్మ కంటే కామ్యకర్మ అత్యంత అధమమైనది. 
కనుక, నీవు కామనాశూన్యుడవై సమత్వబుద్ధిని ఆశ్రయించు. ఫలాకాంక్షులై 
కర్మలను ఆచరించేవారు హీనమైనవారు. 49 


బుద్ధియుక్తో జహాతీహ ఉభే సుకృత దుష్కృతే | 
తస్మాద్యోగాయ యుజ్యస్వ యోగః కర్మసు కౌశలమ్‌ ॥ 50 


బుదియుకు జహాతి, ఇవా, ఉభే నుక్ఫుత దువ్మృతే, 
gang 
తన్మాత్‌, యోగాయ, యుజ్యస్వ, 


బుద్దియుక్తః డా నిష్కామ కర్మయోగి; 


ఇహ 

సుకృత దుష్బృతే 
ఉభే 

జహాతి 

తస్మాత్‌ 


= ఈ లోకంలోనే; 
= పుణ్యపాపాలను; 
= రెంటిని; 

= త్యజించును; 

= కనుక; 


యోగ కరను, కౌశలమ్‌. 


యోగాయ = నిష్కామ కర్మ యోగానికై; 
యుజ్యస్వ = సిద్దపడు; 

కర్మసు కై కర్మల; 

కౌశలమ్‌ = నేర్పు (నైపుణ్యం); 
యోగః = యోగం. 


తా॥ నిష్కామ కర్మయోగి ఇహలోక జీవితంలోనే (స్వర్గనరక కారణాలైన) 
పుణ్య పాపాలను రెండింటి నుండి కూడా (ఈశ్వర ప్రసాదంగా) ముక్తుడౌతాడు. 
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కనుక, నీవు నిష్కామ కర్మయోగాన్ని అనుష్టించు. కర్మల (మోక్ష పరమొనర్చే) 
కౌశలమే యోగం." ర్‌0 
కర్మజం బుద్దియుక్తా హి ఫలం త్యక్త్వా మనీషిణః | 
జన్మబంధ వినిర్ముక్తాః పదం గచ్చంత్యనామయమ్‌ I 51 


కర్మజమ్‌, బుద్ధియుక్తాక పొ, ఫలమ్‌, త్యక్త్వా, మనీషిణః 
జఉజన్మబంధ వినిర్ముక్తా పదత గచ్చ్రంతి, అనామయమ్‌. 


బుద్దియుక్తాః = సమత్వబుద్దియుక్తులైన, అనామయమ్‌ = సర్యోపద్రవ 
(నిష్కామ కర్మయోగులైన); రహితమైన; 

మనీషిణః = ప్రాజ్ఞాలు; పదమ్‌ = (బ్రహ్మపదాన్ని; 

కర్మజమ్‌ = కర్మవల్ల కలిగే; |హి = నిశ్చయంగా; 

ఫలమ్‌ = ఫలాన్ని; గచ్చంతి = పొందుతున్నారు. 

త్యక్త్వా = త్యబించి; 

జన్మ బంధ వినిర్ముక్తాః = జన్మమనే 


బంధం నుండి విడివడి; 

తా॥ నిష్కామ కర్మయోగులైన ప్రాజ్ఞాలు కర్మల వల్ల కలిగే ఫలాలను 
త్యజించి, జన్మబంధాల నుండి విడివడి, సర్వోప[ద్రవ శూన్యమైన (బ్రహ్మపదాన్ని 
పొందుతారు. 51 

యదా తే మోహకలిలం బుద్ధిర్వ్యతి తరిష్యతి । 

తదా గన్లాసి నిర్వేదం శ్రోతవ్యస్య శ్రుతస్య చ॥ ర్ర్‌2 

యదా, తే, మోహకలిలమ్‌, బుద్దికి వ్యతి తరివ్యతి, 

థు 
తదా, గంతాని, నిర్వేదమ్‌, (శోతవ్వన్య, (తస్య చ 


యదా = ఎప్పుడైతే; మోహకలిలమ్‌ _= అవివేక కాలుష్యాన్ని; 
తే = నీ; వ్యతితరిష్యతి = అతిక్రమిస్తుందో; 
బుద్దిః = బుద్ది; తదా = అప్పుడు; 

ఠా ఠా 


|. కర్మస్వభావం బంధనం. సమత్వబుద్ధి అనే కౌశలాన్ని అవలంబించి, ఫలాలను ఈశ్వరార్పణం 
ఒనర్చినయెడల వారిని బంధించే శక్తి వినష్టమౌతుంది. 


౮0 శీ శీమద్భగవట్ల్‌త ఫు 
శ్రోతవ్యస్య వినదగినట్టిదీ; | నిర్వేదమ్‌ = వైరాగ్యాన్ని; 
శ్రుతస్య చ = విన్నదీ అయిన | గంతాసి = పొందుతావు. 
కర్మఫల విషయంలో; 

తా॥ నీ బుద్ధి మోహకాలుషాన్ని' అతిక్రమించినప్పుడు నీవు వినదగినవీ, 
వినినవీ అయిన కర్మల ఫల విషయంలో వైరాగ్యాన్ని పొందుతావు. ఈ రెండూ 
కూడా నీ వద్ద నిష్టలాలవుతాయి. 52 


(శ్రుతి విప్రతిపన్నా తే యదా స్టాస్యతి నిశ్చలా । 
సమాధావచలా బుద్ధిః తదా యోగ మవాప్ప్వసి I ర్‌తి 


(తతి వివ్రతివన్నా తే, యదా, స్టాస్వతి, నిళ్ళులా, 
సనమాధ్గా అచలా, బుద్ధికి తదా, యోగమ్‌, అవావ్వుసీ 


యదా = ఎప్పుడైతే; నిశ్చలా = నిశ్చలంగా; 
శ్రుతివిప్రతిపన్నా = ఫల(శ్రుతివల్ల అచలా = స్థిరంగా; 
చెదరిపోయిన; | స్థాప్యతి = నిలుస్తుందో; 
తే కాన్స్‌ తదా = అప్పుడు; 
బుద్దిః = చిత్తం; యోగమ్‌ = తత్త్యజ్ఞానాన్ని; 
సమాధౌ? = సమాధియందు; | అవాస్స్యతి = పొందుతావు. 


తా॥ నానావిధాలైన కర్మఫలాల గూర్చి వినడం వల్ల నీ చిత్తం విక్షిప్తం 
అయ్యింది. అది పరమాత్మయందు నిశ్చలమూ, స్థిరమూ అయినప్పుడు నీవు 


తత్త్వజ్ఞానాన్ని పొందుతావు. 53 
అర్జున ఉవాచ : 
స్థిత ప్రజ్ఞస్య కా భాషా సమాధిస్థస్య కేశవ । 
స్థితధీః కిం ప్రభాషేత కిమాసీత వ్రజేత కిమ్‌ ॥ 54 


స్థితవజ్ఞన కా, భాషా నమాధిన్ధన్య, కేశవ, 
సితధీః కిమ్‌, బ్రభాషేత, కిమ్‌, ఆనీత, ద్రజేత, కిమ్‌. 


1. 'కలిలం గహనం విదుః - ఇచ్చట 'కలిలం” అనే పదానికి 'దేహాభిమానమనే మోహమయ దుర్గము” 
అని శ్రీధరుల వ్యాఖ్య. 
2. దేనియందు చిత్తం సమాహితమవుతుందో అది సమాధి; పరమాత్మ, ఈశ్వరుడు. 
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అర్హునః = అర్హునుడు; సితధీః = సిరబుదియెన పురుషుడు; 
జ జ @థ థ ప— 

ఉవాచ = పలికెను; కిమ్‌ = ఏమి, ఏ రీతిగా 

కేశవ = కృష్ణా; ప్రభాషేత = భాషిస్తాడు, 

సమాధిస్థస్య = సమాధియందుండే; | కిమ్‌ = ఎలా; 

స్థిత ప్రజ్ఞస్య = సిత(ప్రజ్ఞుని; ఆసీత = కూర్చుంటాడు; 

ఇ ఇ యఖ (Sy 

భాషా] = లక్షణాలు; కిమ్‌ = ఏ తీరుగా 

కా = ఏమి?; వ్రజేత = నడుస్తాడు 


తా।॥ అర్జునుడు వలికెను : కేశవా! సమాధిస్టుడైన స్థితప్రజ్ఞుని (1) లక్షణాలు 
ఏమిటి? (2) అతడే విధంగా పలుకుతాడు? (3) ఎలా ఉంటాడు? (4) ఏ 


రీతిగా వ్యవహరిస్తాడు? ర్‌4 
శ్రీ భగవానువాచ : 
ప్రజహాతి యదా కామాన్‌ సర్వాన్‌ పార్థ మనోగతాన్‌ | 
ఆత్మన్యేవాత్మనా తుష్టః స్థితః ప్రజ్ఞ స్తదోచ్యతే 11 ర్‌త్‌ 


(వ్రజవోతి, యదా, కామాన్‌, నర్వాన్స్‌ పార్ట, మనోగతాన్‌, 
ఆత్మని, ఏవ, ఆత్యనాా తుష్టి స్థితః బ్రజ్ఞ తదా, ఉచ్చతే, 


శ్రీభగవాన్‌ = శ్రీకృష్ణుడు; మనోగతాన్‌ = మనస్సులోని; 
ఉవాచ = పలికెను; కామాన్‌ = కోర్కెలను; 

పార = అర్హునా; సర్వాన్‌ = అన్నింటిని; 

ఇ జ 

ఆత్మని ఏన = ఆత్మయందే; | ప్రజహాతి = విడుచునో; 
ఆత్మనా = ఆత్మచేత; తదా = అప్పుడు; (యోగి) 
తుష్టః = తృప్తుడై; స్థిత ప్రజ్ఞః = స్థిత ప్రజ్ఞుడని; 
యదా = ఎప్పుడైతే; ఉచ్యతే = చెప్పబడును. 


తా॥॥ శ్రీకృమ్ణుడు వలికెను: పార్థా! ఆత్మచేత ఆత్మయందే తృప్పుడె మనస్సులోని” 
కోర్మెలనన్నింటి నీ సంపూర్ణంగా త్యజించిన యోగి స్థితప్రజ్ఞుడనబడును. * ర్‌ర్‌ 


1. భాష అంటే వచనం; ఇతరులు ఇతనిని గూర్చి ఎలా వచిస్తారు అని అర్థం. 

2; కోర్మెలుండేది మనస్సులోనే, ఆత్మలో కాదు. 

8 ఇక్కడ నుండి అధ్యాయం తుదివరకు స్థితి ప్రజ్ఞుని లక్షణాలు చెప్పబడ్డాయి. ఏలనన, అధ్యాత్మ శాస్త్రం 
సిద్ధపురుషుని (జ్ఞాని) లక్షణాలను సాధకునికి సాధనగా ఉపదేశిస్తోంది. సాధనకాలంలో ప్రయత్నంచే 
సాధ్యమవుతుంది; సిద్ధావస్థలో స్వాభావికమైన లక్షణం. 
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దుఃఖేష్వనుద్విగ్నమనాః సుఖేషు విగతస్ప లహః I 
వీతరాగ భయ క్రోధః స్థితధీర్మునిరుచ్యతే I 56 


దుఃశోషు, అనుద్విన్నమనాః నుఖేషు, విగతన్న బ్రవహః 
వీతరాగ భయ (క్రోధ స్టితధీః, ముని, ఉచ్చతే 


దుఃఖేషు = దుఃఖాలలో; వీతరాగ భయ (క్రోధః = ఆసక్తి భయం, 

అనుద్విగ్నమనాః = క్షోభచెందని మనసు, (క్రోధం లేనివాడూ అయిన; 
గలవాడూ; మునిః = యోగి; 

సుఖేషు = సుఖాలలో; స్థితథీః = స్థితప్రజ్ఞుడు అని; 

విగతస్సృహః = తృష్టారహితుడూ; | ఉచ్యతే = చెప్పబడును. 


తా॥ దుఃఖాలలో ఉద్వేగం పొందనివాడూ, సుఖాలలో నిఃసృహతను 
వహించేవాడూ; అనురాగ, భయ, (కోధాలు లేనివాడూ అయిన ముని స్థితప్రజ్ఞుడని 
చెప్పబడును. * 56 

యస్సర్వత్రానభిస్నేహః తత్తత్రాష్య శుభాశుభమ్‌ 

నాభినన్షతి న ద్వేష్టి తస్య ప్రజ్ఞా ప్రతిష్టితా ॥ ర్‌7 

యక సర్వత, అనభిన్నేహ తత్‌, తత్‌, ప్రావ్య, శుభాశుభమ్‌, 

న, అభినన్దతి, న, ద్వేష్టి తన్వ ప్రజ్ఞా ద్రతిష్టితా. 


తత్‌ తత్‌ = ఆయా; న ద్వేష్టి = ద్వేషించకుండునో; 

శుభాశుభమ్‌ = ప్రియాప్రియములైన | తస్య = అతని; 
విషయాలను; ప్రజ్ఞా = ఆత్మజ్ఞానం; 

ప్రాప్య = పొంది; ప్రతిష్టితా = స్థిరమైనది. 

న అభినన్హతి = ఆనందించకుండా; 


తా॥ ఎవరైతే సర్వవిషయాలలో మమతాశూన్యుడై, ప్రియ, అప్రియ 
విషయాలు లభిస్తే ఆనందాన్ని గాని, దుఃఖాన్ని గాని పొందడో అతడు స్థితప్రజ్ఞుడు. 
57 
1 శిష్యుణ్ణి శిక్షించవలసినా కూడా (తన బ్రహ్మైక్యస్థితిని ప్రకటిస్తూ) స్థితప్రజ్ఞుడు అనుద్వేగాన్ని 
నిఃస్పృహత్వాన్ని ప్రకటించే మాటలనే పలుకుతాడు. - శ్రీ మధుసూదన సరస్వతి. 


శ్ర నాంఖ్య యోగం శ్య 63 
యదా సంహరతే చాయం కూర్మో౭ జ్ఞా నీవ సర్వశః 
ఇన్టియాజీంగ్టి యార్థేభ్యః తస్య ప్రజ్ఞా ప్రతిష్టితా ॥ 58 


యదా, నంవారతే చ అయమ్‌, కూర్చు అజ్ఞాని, ఇవ, నర్వళ్క 
ఇంద్రియాణి, ఇంద్రియార్జేభ్యః తస్య, (వ్రజ్ఞా (ప్రతిష్టితా. 


కూర్మః = తాబేలు; ఇంనియార్జేభ్య: సర్వశః = ఇంద్రియ 

అజ్ఞాని ఇవ = అవయవాలన్నిటిని విషయాలన్నింటి నుండీ; 
లోనికి లాగుకొనేటట్లు; | సంహరతే = ఉపసంహరిస్తాడో; 

యదా = ఎప్పుడైతే; (అప్పుడు) తస్య = వాని; 

అయాన్‌ = ఈ యోగి; ప్రజ్ఞా = ఆత్మజ్ఞానం; 

ఇన్దియాణి = ఇంద్రియాలను; | ప్రతిష్టితా = సుప్రతిష్టితమైనది. 


తా॥। వెజపుగొన్న తాబేలు తల, కాళ్లు, మొదలైన అవయవాలను లోపలకు 
ముడుచుకొనే విధంగా, శబ్బాదివిషయాల నుండి ఇంద్రియాలను మరలించుకొనే 
జ్ఞాననిష్టుడైన యోగి స్టితప్రజ్ఞుడని చెప్పబడతాడు. 58 
Sy శవా థి ఇ 

విషయా వినివర్తంతే నిరాహారస్య దేహినః । 

రసవర్ణం రసో9_ప్యస్య పరం దృష్ట్వా నివర్తతే" I 59 

విషయాః,  వినివర్తన్తే, నిరాహోరన్య,  దేహిన్వ 

రనవర్ణమ్‌, రన అవి, అన్య, వరమ్‌, దృష్ట్వా, నివర్తతే. 


నిరాహారస్య దేహినః = విషయాలను | (కాని) పరమ్‌ = (బ్రహ్మమును; 
(గ్రహించడానికి 'ప్రవృత్తుడుకాని వ్యక్తికి; దృష్ట్వా = దర్శించిన; 

నిషయాః = శబ్బాది ఇంద్రియ విషయాలు; అస్య = అతని; 

రసవర్ణం = విషయ తృష్ణను మిగిల్చి;| రసః అపి =విషయాసక్తి కూడా; 

నినినర్తంతే = నివర్తిల్లును; నివర్తతే = నివర్తిల్లుతుంది. 


తా॥ ఇంద్రియాల ద్వారా విషయాలను గ్రహించని కఠోర తపస్వి నుంది 
విషయాలు నివర్తిల్లుతాయి. కాని, అతని విషయతృష్ట ఉపశమించదు. మరి, 
ఆత్మసాక్షాత్మారమైతే విషయతృష్ట కూడా విలీనమైపోతుంది. 59 
1. భాగవతం : 11-8-20, 21 చూ. 
2. నరాగ విషయ నివృత్తి: న్లితవ్రజ్ఞన్య లక్షణమ్‌ - విషయతృష్ట మరియూ విషయాలూ ఉపశమించిన 
వాడే స్థితప్రజ్ఞుడు. -శ్రీమధుసూదన సరస్వతి. 
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యతతో హ్యపి కౌన్తేయ పురుషస్య విపశ్చితః 
ఇగస్టియాణి ప్రమాథీని హరన్తి ప్రసభం మనః ॥ 60 
యతత్క పా అవి, కౌన్తేయ, వురుషస్వ, వివళ్చిత 

ఇ(న్దియాణి, (వమాభథీని, హారన్తి, (వనభమ్‌, మనః 


కౌంతేయ = కుంతీపుత్రా; | పురుషస్య అపి = పురుషునివైనప్పటికీ; 
హి = ఏమన; మనః = మనస్సును; 
ప్రమాధీని = బలీయాలైన; ప్రసభమ్‌ = బలాత్కారంగా; 
ఇగస్టియాణి = ఇంద్రియాలు; | హరంతి = హరిస్తున్నది. 
యతతః = యత్నశీలుణ్ణి; (ఆకర్షిస్తున్నవి, వికృతమొనరుస్తున్నవి) 
విపశ్చితః = వివేకి అయిన; 


తా॥ కౌన్తేయా! విక్షేపకరములైన ఇ(న్టియగణాలు అత్యంత యత్న శీలుణ్ణి, 


వివేకి అయిన (శాస్త్రజ్ఞుడు) పురుషుని మనస్సును కూడా బలాత్మరించి ఆకర్షిస్తున్నవి. 


తాని సర్వాణి సంయమ్య యుక్త ఆసీత మత్సరః । 
వశే హి యస్యేన్టియాణి తస్య ప్రజ్ఞా ప్రతిష్టితా | 61 


తాని, నర్వాణి, సంయమృ, యుక్త, ఆనీత, మత్సర్క 
వశే పొ యస్య, ఇంద్రియాణి, తస్పు (వజ్ఞా వ్రతిష్టితా. 


(కనుక) తాని =ఆ; యస్య = ఎవరికి; 
సర్వాణి = ఇంద్రియాలన్నిటినీ; ఇన్దియాణి = ఇంద్రియాలు; 
సంయమ్య = ని(గ్రహించి; వశే = స్వాధీనంలో; 
నుత్సరః = మత్సరాయణుడై, ఆత్మస్టుడై, తస్య = అతని; 
యుక్తః = సమాహితుడై; ప్రజ్ఞా = ఆత్మజ్ఞానం; 

Ey Sa 
ఆసీత = ఉండునది; ప్రతిష్టితా = స్టిరమగును. 
హి = ఏమన; 


తా॥ కనుక, యోగి ఆ ఇంద్రియాలనన్నింటినీ నియమించి, సమాహితుడై 


ఆత్మస్థుడై ఉంటాడు. ఎ, ఎవరికి ఇంద్రియాలు వశమౌతాయో అతని (ప్రజ్ఞయే 
ప్రతిస్టితం. అతడే స్థితప్రజ్ఞుడు. " 61 


1. మొదటి మూడుప్రశ్నలకు సమాధానం క్రమంగా 56, 58 శ్లోకాలలోను, నాల్గవప్రశ్నకు 59, 61 


శ్లోకాలలోను చెప్పబడింది. 


శీ వెంంఖ్వ యోగం శ్య 65 
ధ్యాయతో విషయాన్సుంసః సజ్ఞస్తేషాపజాయతే I 
సజ్ఞాత్సజ్ఞాయతే కామః కామాత్‌ క్రోధో౭_భిజాయతే ॥ 62 


ధ్వాయత్క విషయాన్స్‌ వుంస్వి సంజ్ఞకి తేషు, ఉవజాయతే, 
సజ్లాత్‌, నంజాయతే, కామః కామాత్‌, (క్రోధ అభిజాయతే. 


నిషయాన్‌ = విషయాలను; | సంగాత్‌ = ఆసక్తి నుండి; 
ధ్యాయతః = చింతిస్తున్న; కామః = తృష్ల, కోరిక; 
పుంసః = పురుషునికి; సంజాయతే = కలుగుతుంది; 
తేషు = వాటిపై; కామాత్‌ = కామం నుండి; 
సజ్ఞః = ఆసక్తి; క్రోధః = కోపం; 
ఉపజాయతే = కలుగుతోంది; | అభిజాయతే = కలుగుతుంది. 


తా॥ (బహిరింద్రియ సంయమం గురించి చెప్పబడింది; ఇప్పుడు 


అంతరింద్రియ నిగ్రహం ఉపదేశించబడుతోంది:) విషయాలను చింతిస్తుండటం 
వల్ల మనుష్యునికి వాటిపై ఆసక్తి కలుగుతోంది, ఆసక్తి నుండి కామము, కామం 
నుండి కోపము కలుగుతున్నాయి. 62 


క్రోధాద్భవతి సమ్మోహః సమ్మోహాత్‌ స్మృతివిభ్రమః । 
స్మ ఎతిభ్రంశాద్చుద్ధినాశో బుద్ధినాశాత్‌ ప్రణశ్యతి ॥ 63 


(కోధాత్‌, భవతి, నమ్మోహః నమ్మోవోత్‌ స్మృతివిభ్రమః 
న తి(భంశాత్‌, బుద్ధినాళ బుద్ధినాశాత్‌, (్రణళ్చతి. 


క్రోధాత్‌ = కోపం నుండి; | సృృతి భ్రంశాత్‌ = ఆ మరుపు నుండి; 
సమ్మోహః = అవివేకం; బుద్దినాశః = సదసద్విచార యుక్తాయుక్త 
భవతి = కలుగుతుంది; | వివేకనాశము; (కలుగుతోంది); 
సమ్మోహాత్‌ = అవివేకం నుండి; | బుద్ధినాశాత్‌ = వివేకం నళిప్తే; 
సృృతివిభ్రమః = శాస్త్ర ఆచార్య | ప్రణశ్యతి = పురుషార్థానికి అయోగ్యుడు 
ఉపదేశ విస్మృతి, మరుపు; అవుతాడు, చెడిపోవును. 


(భవతి = కలుగుచున్నది) 


తా॥ కోధం నుండి అవివేకమూ, అవివేకం నుండి స్మృతి విలోపమూ 


కలుగుతున్నాయి. స్మృతి భ్రంశమైతే సత్‌-అసత్‌ విచారణ వినష్టమౌతుంది. ఈ 


66 శ్రీ శమద్భగవల్లిత శ్ర 


వివేకమే నశించిన మనుజుడు సంపూర్ణంగా చెడిపోతున్నాడు. అంటే పురుషార్థం 
నుండి వంచింపబడుతున్నాడు. (భాగవతం. 11-21-19, 21) 63 


రాగద్వేషవియుక్తెస్తు విషయానిన్దియైశ్చరన్‌ । 
ఆత్మవశ్రైర్విధేయాత్మా ప్రసాద మధిగచ్చతి ॥ 64 


రాగద్ద్వోష వియుక్తాః తు, విషయాన్‌, ఇన్దియిః, చరన్‌, 
ఆత్భవ్వక్చైః విధోయాత్మా, (వ్రసాదమ్‌, అధిగచ్చతి. 


తు = కాని; విషయాన్‌ = విషయాలను; 
రాగద్వేషవియుక్తెః = కోరిక, ఏవగింపు | చరన్‌ = భోగించువాడైనా; 
లేనివీ; విధేయాత్మా = సంయుత చిత్తుడైన వ్యక్తి; 
ఆత్మవశ్రైః = తనకు లోబడినవీ అయిన; | ప్రసాదమ్‌ = నిర్మలత్యాన్ని; 
ఇగ్ట్రియెః = ఇంద్రియాలతో; అధిగచ్చతి = పొందుతాడు. 


తా॥ కాని, సంయతచితుడైన పురుషుడు ప్రియవస్తువుల ఆసక్తి నుండీ, 
అప్రియ విషయాల ద్వేషం నుండీ విడివడతాడు. స్వాధీనమైన ఇంద్రియాల చేత 
జీవించడానికి అనివార్యాలైన విషయాలను (గ్రహిస్తూ నిర్మలుడవుతున్నాడు. 
(పరమమైన శాంతిని పొందుతాడు). 64 


ప్రసాదే సర్వదుఃఖానాం హాని రస్యోపజాయతే । 
ప్రసన్న చేతసో హ్యాశు బుద్ధిః పర్యవతిష్టతే I 65 


ప్రసాదే సర్వదుఃఖానామ్‌, వోనిఇ అన్వు ఉవజాయతే, 
(నన్న చేతను పౌ, ఆశు, బుద్దికి పర్యవతిష్టతే. 


ప్రసాదే = చిత్తనైర్మల్యంతో; | ప్రసన్న చేతసః = శుద్దచిత్తుడైన వాని; 
అస్య = ఇతనికి; బుద్దిః = (ప్రజ్ఞ 
సర్వదుఃఖానామ్‌ = (త్రివిధ దుఃఖాలు;| ఆశు = శీఘంగానే; 
హానిః = ఉపశమం; పర్యవతిస్టతే = బ్రహ్మస్వరూపంపై 
ఉసజాయతే = కలుగుతాయి; నిశ్చలమౌతోంది. 
హి = ఏమన; 


శ్ర నాంఖ్య యోగం శ్ర 


67 


తా॥ చిత్తం నిర్మలమైన ఎడల దుఃఖాలన్నీ నశిస్తాయి". ఎందుకంటే, 
నిర్మలచిత్తుని బుద్ధి శీఘ్రంగానే ఆత్మస్వరూపంలో నిశ్చలతను పొందుతుంది. 65 


నాస్తి బుద్ధిరయుక్తస్య న చాయుక్తస్య భావనా । 


న చా భావయతశ్శాన్తిః అశాంతస్య కుతః సుఖమ్‌ ॥ 


న, అన్సి, బుద్దికి అయుక్తన్య, నచ అయాుక్తన్వ, భావనా, 


న చ అభావయత్క శాన్హికి అశాంతన్య, కుత, 


అయుక్తస్య = ఇంద్రియజయం లేనివారికి; 


బుద్ధిః = వివేకం; 
నాస్తి = కలుగుట లేదు; 


అయుక్తస్య = చిత్త ఏకాగ్రత లేనివారికి; 
భాననా = పరమార్థవిషయాల అభినివేశం; 
న = కలుగదు; 


66 
సుఖమ్‌. 
అభానయతః చ = మరి, పరమార్థ 
చింత లేనివానికి; 
శాన్తిః = శాంతి, ఉపశమం; 
న = కలుగదు; 
అశాన్తస్య = అశాంతచిత్తునికి; 
సుఖమ్‌ = సుఖం; 
కుతః = ఎక్కడ? 


తా॥ ఇంద్రియ నిగ్రహం లేని వారికి వివేకం కలగడం లేదు. అవివేకి 
అయిన వానికి పరమార్థ విషయాల అభిరుచి కలుగదు. పరమార్థ చింతనా 
శూన్యునికి శాంతి లభించదు. అశాంత చిత్తుడైన వారికి సుఖమెక్కడిది? 66 


ఇస్టియాణాం హి చరతాం యన్మనో౭_ ను విధీయతే । 


తదస్య హరతిప్రజ్ఞాం వాయుర్నావమివామృసి ॥ 


67 


ఇం(దియాణామ్‌, పొ, చరతామ్‌, యత్‌, మనః, అను, విధీయతే, 
తత్‌, అన్య, హరతి, (ప్రజ్ఞామ్‌, వాయుః నావమ్‌, ఇవ, అమ్మని. 


1. మనషి జీవితంలో అధ్యాత్మిక ఆధిదైవిక ఆధిభౌతికాలని మూడు విధాలైన దుఃఖాలు కలుగుతున్నాయి. 
శోక మోహాల వల్ల కలిగే మానసిక దుఃఖాన్ని వ్యాధి వల్ల కలిగే శారీరక దుఃఖాలు ఆధ్యాత్మిక దుఃఖం. సర్ప 
వృళ్చికాదుల వల్ల కలిగే దుఃఖం అధిభౌతికం. అగ్ని వర్షం మున్నగువాని వల్ల సంభవించే దుఃఖం ఆధిదైవికం. 


2. విషయసేవ నుండి ఇంద్రియాలు నివృత్తమవడమే సుఖం, విషయతృష్ణయే దుఃఖం, కనుక, విషయతృష్ట 
ఉన్నట్లయితే సుఖం ఒకింత కూడా కలుగనే కలుగదు. 
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హి =: ఏమన; వాయుః = గాలి 

చరతామ్‌ = విషయముల (ప్రవర్తిల్లు;| అంభసి = నీటిపై తేలుతున్న; 

ఇ స్టియాణామ్‌ = ఇంద్రియాలలో; |నావమ్‌ ఇవ = నౌకను (ప్రతికూల 

యత్‌ = ఏ ఇం(ద్రియాన్ని; మార్గానికి త్రిప్పే విధంగా; 

మనః = మనస్సు; అస్య = ఈ ఇంద్రియని[గ్రహ రహితుని; 

అను విధీయతే = అనుసరించునో; | ప్రజ్ఞామ్‌ = వివేకాన్ని; 

తత్‌ = ఆ ఇంద్రియం; | హరతి = ఆకర్షిస్తోంది, విషయాభిముఖం 
ఒనరుస్తున్నది. 


తా॥ వాయువు నీటిపై తేలే నౌకను పెడత్రోవ పట్టేటట్లు, ఆయా విషయాల 
వెంట పరిగెత్తే ఇంద్రియాలలో దేనిని మనస్సు అనుసరిస్తుందో, నిగహహీనుడైన 
పురుషుని వివేకాన్ని ఆ ఇంద్రియమే హరిస్తోంది. (అంటే విషయాభిముఖం 
ఒనర్చుతోంది) 67 


తస్మాద్యస్య మహాబాహో నిగ్భహీతాని సర్వశః | 
ఇన్టియాణీనియార్ధేభ్యః తస్య ప్రజ్ఞా ప్రతిష్టితా ॥ 68 


తస్మాత్‌ యస్య, మహాబాహో, నిగ్భహీతాని, నర్వళ్కు 
ఇన్దీయాణి, ఇన్దియార్డేభ్యః, తస, (ప్రజ్ఞా, (వతిష్టితా. 


మహాబాహో = వీర శ్రేష్టా; సర్వశః = సంపూర్ణంగా; 

తస్మాత్‌ = కనుక; నిగృహీతాని = నిగ్రహింపబడ్డాయో; 

యస్య = ఎవరి; తస్య = అతని; 

ఇగస్టియాణి = ఇంద్రియాలను; | ప్రజ్ఞా = బుద్ది; 

ఇన్టియార్థేభ్యః = శబ్బాది ఇంద్రియ | ప్రతిష్టితా = స్థిరమైనది. 
విషయాల నుండి; 


తా॥। మహాబాహో! కనుక, ఎవరి ఇంద్రియాలు శబ్దాది విషయాల 
నుండి సర్వవిధాల నిగ్రహింపబడుతున్నాయో, అతని ప్రజ్ఞ ప్రతిష్టితమవుతోంది. 
అంటే, అతడే స్థితప్రజ్ఞుడు. 68 

యా నిశా సర్వభూతానాం తస్యాం జాగర్తి సంయమీ । 

యస్యాం జాగ్రతి భూతాని సా నిశా పశ్యతో మునేః ॥ 69 


౫7౭0౫. యోగం 69 
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యా, నిశా నర్వభూతానామ్‌, తస్వామ్‌, జాగర్తి, నంయమీ, 
యస్వామ్‌, జాగ్రతి, భూతాని, స్కా నిశా వళ్వత మునేః 


సర్వభూతానామ్‌ = (ప్రాణులందరికీ; | భూతాని = జీవులు; 

యా = ఎది; జాగ్రతి = మేల్కొని ఉంటారో; 

నిశా = రాత్రియో, అంధకారమయమో; సంసారానుభవం పొందుతుంటారో; 

తస్యామ్‌ = అప్పుడు, పరమార్థవిషయంగా; పశ్యతః = తత్త్యదర్శియెన; 

సంయమీ = బితేంద్రియుడు; | మునేః = మునికి; 

జాగర్తి = మేల్కొని ఉంటాడు; సా = ఆ సంసారం; 
సర్వదా దర్భనమొనర్చుచుండును;| నిశా = రాత్రి వంటిది. 

యస్యామ్‌ = ఏ అజ్ఞాన రాత్రిలో; 


తా॥ జీవులందరికీ తెలియకపోవడం వల్ల ఏది రాత్రివలె తోచునో, ఆ 
బ్రహ్మమున స్థితప్రజ్ఞుడు మేల్ళొని ఉంటాడు (బ్రహ్మదర్శనం చేస్తూ ఉంటాడు). 
ఏ అజ్ఞాన రాత్రిలో జీవులందరూ మేల్మొని ఉంటారో సంసారానుభూతిని 
పొందుతుంటారో (అది స్థితప్రజ్ఞునికి రాత్రి. అతడు సంసారాన్ని చూడడు").69 

మరో విధంగా : ఇతరులందరూ నిద్రించే రాత్రిలో సంయమి అయిన 
వాడు మేల్ళొని ఉండి, ధ్యానాదికము ఒనర్చుతాడు. అందరూ మేల్మొని ఉండే 
పగటియందు ముని అయినవాడు నిద్రిస్తాడు. 69 


ఆపూర్యమాణమచల ప్రతిష్టం 

సముద్రమాపః ప్రవిశన్తి యద్వత్‌ । 

తద్వత్మామా యం ప్రవిశన్తి సర్వే 

స శాన్తిమాపష్నోతి న కామకామీ ॥ 70 
ఆపూర్యమాణమ్‌, అచల ప్రతిష్టమ్‌, నము(ద్రమ్‌, ఆవ వ్రవిశన్తి, యద్వత్‌, 
తద్ద్వత్‌, కామాకి యమ్‌, వ్రవిశన్తి, నర్వే, స్క శాన్తిమ్‌, ఆప్నోతి, న, కామకామీ. 


1. దృష్టి దోషమున్న గుడ్డగూబకు పగలు రాత్రిగా, రాత్రి పగలుగా కనబడుతుంది; దృష్టిదోషం లేని 
మనుష్యులకు పగలు పగలుగా, రాత్రి రాత్రిగా చూస్తారు. వివేకులు పరమార్థ విషయాలలో జాగరూకులై, 
సంసార విషయంలో నిద్రితులై ఉంటారు. మూఢులైనవారు పరమార్ధ విషయాలలో నిద్రితులై, ఐహిక విషయాల 
తత్పరులై ఉంటారు. 
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ఆపః = నీరు, నదులు; 
ఆపూర్యమాణమ్‌ = నింపబడుతున్నది; 
అచల ప్రతిష్టమ్‌ = నిర్వికారం, 
(చెలియలికట్ట నతి క్రమింపనిదియునగు); 
సముద్రమ్‌ = సముద్రంలో; 
యద్వత్‌ = ఏ విధంగా; 
ప్రవిశన్తి = ప్రవేశిస్తున్నాయో, 
(అయ్యు దానిని కలచుటలేదో); 
తద్వత్‌ = అదే విధంగా; 


శ్రీ శమద్భగవట్లిత శ్ర 


సర్వే : అన్ని; 

కానూ; = కోర్కెలు, విషయాలు; 
యమ్‌ = ఏ పురుషునిలో; 
ప్రవిశన్తి = విలీనమవుతాయో; 
సః = అతడు; 

శాన్తిన్‌ = శాంతిని; 

ఆప్నోతి = పొందుతాడు; 
కానుకామీ = విషయాలను కోరేవాడు; 
న = శాంతిని పొందడు. 


తా॥ పరిపూర్ణమై ఉన్న సముద్రంలో నదీప్రవాహాలు (ప్రవేశించినా అది 
పొంగి చెలియలికట్టను దాటక స్థిరంగా ఉండే విధంగా, ప్రారబ్ధవశాన 
అనివార్యాలైన విషయాలు ఎవరియందు ప్రవేశించి విలీనం అవుతున్నాయో, 
అంటే ఎవరిని కలతపెట్టలేవో అతడే శాంతిని పొందుతున్నాడు. కాని, విషయాలను 


కోరేవాడికి ఎన్నడూ శాంతి లభించదు. 


(భాగవతం. 11-8-5, 6 చూ:) 70 


విహాయ కామాన్యః సర్వాన్సుమాంశ్చరతి నిఃస్ప లహః I 


నిర్మమో నిరంహంకారః స శాన్తిమధిగచ్చతి I 
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విహాయ, కామాన్‌, యః నర్వాన్స్‌ పుమాన్‌, చరతి, నిఃస్ల హి 


నిర్జమః నిరంహంకారక నక్కి 
యః = ఏ; 
పుమాన్‌ = పురుషుడు; 
సర్వాన్‌ = అన్ని; 
కామాన్‌ = కోర్కెలను 
విహాయ = విడిచి; 
నిర్మమః = మమత్వశూన్యుడూ; 
నిరహంకారః = అహంకార రహితుడూ; 


శాంతిమ్‌, అధిగచ్చతి. 

నిఃస్ప్రహః = కాంక్షా రహితుడూ అయ్యి; 

చరతి = సంచరిస్తుంటాడో; 

సః = అతడు; 

శాన్తిన్‌ = సకల దుఃఖ 
నివృత్తియైన మోక్షాన్ని; 

అధిగచ్చతి = పొందుతాడు. 


తా॥ ఎవరైతే కోర్మెలనన్నిటినీ విడిచి, 'నేను, నాది అనే భావం త్యజించి, 
శారీరక జీవితం కూడా స్పృహాశూన్యుడై సంచరిస్తాడో అతడు సంసార దుఃఖ 


నివృత్తియైన పరమశాంతిని పొందుతాడు. 
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శ్ర సాంఖ్య యోగం ఛు 
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ఏషా బ్రాహ్మీ స్థితిః పార్థ నైనాం ప్రాప్య విముహ్యతి 


స్థిత్వా స్యామన్త కాలే౭_పి* బ్రహ్మనిర్వాణమృచ్చతి || 


ఏషా బ్రాహ్మీ స్థితి; పార్థ, న, వనామ్‌, (ప్రావ్వ, విముప్వాతి, 


స్థిత్వా అస్యామ్‌, అన్త కాల్చే అవి, (బ్రహ్మానిర్వాణమ్‌, బుచ్చతి. 


పార్థ = అర్జునా; 

ఏషా కది; 

బ్రాహ్మీస్థితి = బ్రహ్మస్వరూపమున 
స్టితమవడం; 

ఏనామ్‌ = దీనిని; 

ప్రాప్య = పొందినవాడు; 


న విముహ్యతి = మోహాన్ని పొందుడు; 


72 
అనకాలే అపి = మరణ 
సమయంలోనెనా 

అస్యామ్‌ = ఈ సితిలో 

థె 
స్థిత్వా = ఉంటే; 
(బ్రహ్మనిర్వాణమ్‌* = మోక్షాన్ని; 
బుచ్చతి = పొందుతాడు. 


తా॥ పార్థా! ఇదే బ్రాహ్మీస్థితి, దీనిని పొందినవారెవ్వరూ కూడా 
మోహగ(గస్తులు కారు, మరణ సమయంలోనైనా దీనిని పొందినవాడు మోక్షాన్ని 


పొందుతాడు. 
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శోకపంకనిమగ్నం యం సాంఖ్యయోగోపదేశతః 1 


ఉజ్జహా రార్డునం భక్తంస కృష్ణః 


శరణం మమ ॥ 


స్వభక్తుడు, శోకపంకనిమగ్నుడు అయిన అర్జునుణ్ణి సాంఖ్యయోగం ఉపదేశించి 


ఉద్ధరించిన శ్రీకృష్ణుడే నాకు శరణం. 


ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతాసు ఉపనిషత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్తే 
శ్రీకృష్ణార్దున సంవాదే సాంఖ్యా యోగోనామః 
ద్వితీయోం_ ధ్యాయః 


శ్లోకాల సంఖ్య- 72. మొదటినుండి (47+72) 119 


1. అంత్యకాలేపి. - పొఠాంతరం 


72 శ్రీ తమద్భగవట్లిత శ్ర 


| 


2. ఇక్కడ సిద్ధపురుషునియందు వెలయు రమణీయగుణాలు పదునైదు పేర్కొనబడినవి. అవి 
జీవన్ముక్తునియందు సహజములు, సాధకునకు సాధ్యములు. 
3. బ్రహ్మచర్యం నుండే సన్వ్యసించి బ్రహ్మమున జీవితకాలమంతా ఉండేవారికి మోక్షం కలుగుతుందని 
ప్రత్యేకంగా చెప్పనక్కర లేదు. 
4. బ్రహ్మమను నిరృతి = బ్రహ్మానందం, మోక్షం. 
ర్‌. ఈ అధ్యాయంలో 39వ శ్లోకానికి వ్యాఖ్యానం చేస్తూ శ్రీమన్మధ్వాచార్యులవారు శుద్ధాత్సతత్త్వవిజ్ఞానం 
సాంఖ్య మిత్యభిదీయతే” అను వ్యాసస్మృతి వాక్యాన్ని ఉదాహరించారు. కనుక సాంఖ్యమంటే ఆత్మజ్ఞానమని 
తెలుస్తోంది. తదితర యోగాలన్నీ కూడా దీనికి సాధనలు. 'సాంఖ్యయోగాధిగమ్యమ్‌” (శ్చేతాశ్వతరోపనిషళత్తు 
6-13) అనే శ్రుతినికూడా ఇట్లే గ్రహించాలి. సాంఖ్యమంటే జ్ఞానం; యోగ మంటే తదనుకూలమైన కర్మ 
లేక సాధన. ఈ విషయమే ఇక మీదట వివరింపబడుతుంది. 


శతు 


